
KATHOLIKUS

EGYHÁZI KÖZLÖNY
VEGYES TARTALMÚ S IRODALMI FOLYÓIRAT.

1890-iki évf.

SZERKESZTI ES KIADJA :

EHCDÍJK. ÖKEiSÖEJNS I^iLJOS. 16-ik szám.

■ egjelen minden hó 4-én és 19-én másfél esetleg két ivén. A 

lap előfizetési ára januártól-deczemberig 2 frt. osztr. magy. ért 

postai szétküldéssel együtt.

BUDAPEST, augusztus 19-én.
A szerkesztőséget és kiadóhivatalt illető küldemények, pénzek 

hirdetések, reklamácziók stb. a szerkesztő nevére czimezve 

Budapest-Lipótváros Plébánia, Lipót-tér 9. sz. küldendők

íV kath. kántor.

k rAWjétségtelen dolog, hogy a templomban és egyházi 
U életben a pap után a legfontosabb személy a kán-
| tor- Ő rá van bízva az egyházi áj tatosság egyik

ágának vezetése énekben és zenében és <5 uralko
dik majdnem korlátlanul kis népünk szellemi életében az 
iskolában.

Tehetsége és jóakarata nemzedékre ható benyomást 
tehet: de le is ronthatja az egyházi ájtatosságot alapo
san és tönkre is teheti az egész generáczió kedélyét, 
szívét, felfogását, szellemi és anyagi jólétét.

Innét a nagy gondozás, melyben a kath. egyház 
mindig részesítette a kath. kántort és innét a modern 
állam feltűnő beczézése is, mert tudja, hogy mit ér a 
modern tanító.

Mi papok rendszerint előítéletesek vagyunk a tanitó- 
világ iránt. Még mindig kisebb nagyobb ellenséget látunk 
bennük. A szabad fejhordás már forradalmas eszméket 
sejtet, melyek a régi tekintély, tisztelet és hódolat ellen 
vannak irányozva.

Pedig legtöbbször a kath. kántornak nincs más bűne, 
minthogy érzi társadalmi állásának és szakképzettségének 
fontos voltát

Itt az ideje és pedig kath. társadalmunk érdekében, 
hogy minden nem méltó bánásmódtól tartózkodjunk, tisz
teletét és becsülését előmozdítsuk és minden alkalmat 
felhasználjunk annak kitüntetésére, hogy kath. kántorunk 
csont a mi csontunkból, hús a mi húsúnkból való.

Rosszakarat úgyis ritkán van az emberekben, Úgy 
hát a kántorokban is, azért egy kis jó  indulattal, egy 
kis türelemmel majdnem mindig segíthetünk az előfor
duló kisebb bajokon. Hanem: imponáljunk igazi felebaráti 
szeretettel, papi élettel és kellő jártassággal a templomi 
gyakorlatokban, egyházi ének és zene dolgában és ki
váltképen az iskola és oktatás minden ágában.

Mi törvényes elöljárói vagyunk, azért szükséges, hogy 
mint Krisztus Jézus szolgái szavát el ne felejtsük: dis- 
c i t e  a me,  qu i a  mi t i s  sum et  humi l i s  corde .  És 
ha az evangéliumi tanítást gyakoroljuk, ne tartsunk 
tőle, hogy azért vesztünk papi tekintélyünkből és becsü
lésünkből. Mióta a világ áll, mindig többet és tartósab- 
bat alkotott a szeretet, mint az erőben való elbizakodás.

A ki tehát papi hivatását be akarja tölteni, iparkod
jék kántorát barátjának, egyházi társának, igazi testvéré
nek tekinteni, a kinek nemcsak lelki állapotával érdemes

törődni, hanem a kinek anyagi jólétét is minden ke
zünkbe eső móddal előmozdítani kötelességünk.

Meghiszem, hogy sok paptársam ki sem fogyna a 
hiányok és fogyatkozások felhordásában, azt is megenge
dem, hogy sok helyen nem képzelt, hanem valóságos 
ferdeségek és hibák egész özönével találkozunk, sőt azt 
is hiszem, hogy a kántor-tanitók nagy része még nincs 
oly módon kiművelve akár társadalmi modorban, akár 
szellemi képzésben, hogy paptársaim fennakadás nélkül 
parolázhatnának velők: hanem azért mégis áll a tétel, 
mely követeli tőlünk minden mellékgondolat elnémitását 
és megerősítését és gyakorlását azon mondásnak: A 
kath.  kánt o r t an i t ó  az  e g y h á z n a k  k i vá l ó  s z o l 
gája. Értsük meg ezt jól és ne feledjük el soha. A ha
szon szentegyházunkké.

*

Ezen meggyőződés annyi üdvös gondolatot és jó 
eszméket teremt, hogy alig győzzük lelkünk előtti fel- 

| vonulásában kellő figyelemben részesíteni.
Kettő azonban kiválik mint óriás, mely a többit 

í kisebb nagyobb mértékben magában foglalja; ez a test 
és lélek közötti viszonyra vezethető vissza: a kath. kán- 

| tor anyagi állapotának és szellemi kiképeztetésének sorsa.
Bizony-bizony nyomorúságos szegény kántorunk sorsa, 

j  a mit csak azért nem akarunk rikító világításában fel
ismerni, mert megszoktuk nyomorúságos tengődését. És 
még megbotránkozunk rajta, ha foltozott ruhában jár, 
ha istállószagu, ha kapál és fát vág, ha elparasztosodik, 
ha újságot nem olvas, ha képzettsége gyenge, elavult és 
azt nem is igen pótolja szakközlönyök olvasásával, ha 
néha türelmetlen, szegletes vagy iskolája nincs eléggé 
rendén. Pedig sokszor, igen sokszor, sőt legtöbbnyire fői 
a feje abban, hogy honnét teremtsen szegény, rendesen 
nagyszámú családjának, elég kenyeret és tisztességes 
ruhát!

Nálunk a törvény mint minimumot 83 krt állapított 
meg számára, 300 forintot 365 napra És két harmad 
nem kap 50 krt sem, mert évi fizetése a 200 irtot meg 
nem üti. Hát ennyiért mit kívánjunk? És még azon üt
köznek meg, hogy életét nem áldozza fel a kath. tanító 
ügyünkért!

Én látom, hogy egyházunk vezérférfiainak szivén 
fekszik az ügy. A nagymérvű nyugdíj-alapok megterem
tése, az árvaházak, elaggottak intézetének felállítása, a 
külön jutalmazások állandósítása e bajon óhajtanak segí
teni. De mik ezen cseppek a nyomorúságok tengerében!

Itt is legtöbbet tehetünk mi papok.
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Ha a községben minden módon oda hatunk, hogy a 
kántor-tanitó rendes illetékét is rendesen megkapja és 
minden mellékszolgálatát tiszteségesen meghonorálva lát
hassa és ha, a mire kiváló súlyt fektetek, mi rendesen 
jobban dotált vagy legalább kevesebb anyagi gonddal 
küzdő papok, juttatunk nekik és segítünk, a hol csak 
mód és alkalom nyílik, —  akkor többet teszünk kath. 
kántorvilágunk érdekében és szentegyházunk üdvére, mintha 
ívszámra írjuk a folyamodásokat és hetepkint ostromoljuk 
a lapokat könyörgésekkel és kérelmekkel; mert a gyakran 
apró áldozatok megnyerik a lelkeket és a tettleges szere
tet önkéntelenül hódit.

Különben is érdekében van minden egyházi ember
nek, hogy ügye munkásának tisztességes fizetése legyen 
és hogy egyházunk szolgálatában fáradozó napszámosai 
az anyagi gondoktól felmentessenek. Akkor várhatunk 
jobb, tehetségesebb és feláldozóbb férfiakat a kántorvilág
ban, ha megszűnik állásuk az ügyefogyottak és ellankad
tak menhelye lenni.

*

A  másik ennél is fontosabb kérdés a kántortanitó- 
nevelés ügye.

Kath. praeparandiáinknak átlag nincs nagy becsü
lete. Rendesen nem elégít ki az illetők képzettsége és 
legtöbbnyire csalódunk a kath. praeparandista buzgó 
vallásosságában, őszinte kath voltában.

Nekünk oda kell törekednünk, hogy ezen intézetek 
őszinte katholikus meggyőződéssel biró férfiakat bocsás
sanak ki kebelökből és hogy az állami intézetekkel egy 
magaslaton álljanak. Legyen a nevelés igazi, benső, kath. 
szellemű és álljon tárgyi oktatása az államiak szín
vonalán.

Ne ütközzék meg ezen senki, mert úgy vagyunk 
kath. praeparandiáinkkal is, mint a hogyan a volt és 
legtöbbnyíre jelenleg is álló gimnáziális kath. nevelésünk
kel vagyunk. Kérdezzük meg a legtöbb hitetlent, vallás- 
gunyolót, atheistát vagy a mindennapi vallás-közömbös, 
templomkerülő úri népet, hogy kinek a nevelése 1 És azt 
halljuk bámulva : a papoké.

Nagy tisztelője vagyok egyházi szerzetes-rendeinknek. 
Magam is azok neveltje vagyok. Be kell vallanom, nagy 
buzgósággal és kiváló ügyességgel oktattak bennünket. 
Máig is őszinte hálával, egész pietással emlékezem meg 
kiváló sok jeles profeszoraimról. De azt is be kell valla
nom, hogy a vallás-tanítás és a kath. nevelés elhanya
golt és nem becsült mostoha gyermek volt mindig. A 
legkevesebbet érő tanférfiut a vallásoktatással nyomorí
tották meg, sőt tapasztalásból tudom, hogy a hittant min
dig az kapta meg, a ki egyéb képesítéseivel nem tudott 
zöld ágra vergődni.* *)

És mivel tanitó-szerzeteseink theologiai kvalifikácziója 
rendesen úgy is édes kevés, lévén a laikus szaktárgyak 
képesítése az intézet megbecsülésének mérték-mutatója, 
sőt állami sine qua nonja, —  sem a szerzetes fiatalság 
nem töri magát érette, sem felsőbbsége nem fektet rá 
súlyt. íme a kútfeje és egészen természetes megfejtése 
azon furcsa jelenségnek, hogy különben jeles szerzetes
iskoláink kath. anyaszentegyházunknak nem neveltek 
erőshitű, mély meggyőződésű nemzedéket.

*) Volt idő, mikor szerzetes-tanároknál valóságos szégyen volt,
hittantanárnak lenni. És ezt első sorban a növendék-nép veszi észre és 
iparkodik szégyenkezni minden nyilvános vallásgyakorlaton. Mert itt is áll
a mondás: a milyen a fa, olyan a gyümölcse.

Ez az oka annak is, hogy mi katholikusok irigy
kedve nézzük a protestáns férfiak szine-javát, a mint 
buzgólkodnak vallásuk és egyházuk körül, mig nálunk 
teljes apathiában vannak, sőt gyakran támadó állásban is.

A praeparandiák vallásoktatásának is ez vagy legalább 
ilyen az alap-hiánya. Mert a legtöbb intézetben nemcsak 
tapasztalatlan fiatal segédlelkészek viszik a vallásoktatást, 
hanem folytonos változásuk miatt nincs is mód állandó, 
tartós és erős alapokat vetni a diszcziplinával

Ismerjük el, hogy minden nyilvános nevelőintézetben 
és főképen kántortanitókéban csakis képzett, tapasztalt 
és buzgó pap reálizálhatja azokat a reményeket, melye
ket a kath. praeparandiákhoz kötünk. Azért oda jól dotált 
állandó egyházi tanférfiu helyezendő, ki hittani tudomá
nyával imponál, paedagogiai ismereteivel hat és őszinte 
szerető szívvel és tiszta papi jellemével hódítani képes.

*

í) A másik baja kántornevelésünknek abban van, 
hogy szaktárgyaink előadói rendszerint minden nyilvános 
kvalifikáczió nélkül működnek.

Igaz, hogy habitus non facit monachum, de az is 
igaz, hogy a társadalomnak e nélkül nincs biztosítéka, 
hogy az oktatás jó  és összehasonlítva állami praeparan- 
dáinkkal mindig a kisebbet kell húznia. Pedig nagy baj, 
mikor valamely intézetnél már a priori hiányzik az a 
bizalom, melynek éltető lelkének kellene lennie.

Az állam csak kivételesen alkalmaz gyakorlatban 
j kitűnő népnevelőket, rendszerint okleveles, jeles képzett- 
; ségű szaktanárokat helyez tanitó-nevelőintézeteíbe. Innét 

az általános nézet, hogy oktatásuk mélyebb alakú, kriti- 
j kájuk szigorúbb. A  tapasztalat még hozzáteszi, hogy nö- 
j vendékük képzettebb.

Nálunk a szemináriumból kikerült fiatal lelkészekre 
bízzák e nehéz tisztet, mert más nem vállalkozik rá azért 
a csekély fizetésért, melyben részesítik.

Talán felesleges mondani, hogy elmúlt az a kor, 
mikor a theologiát az összes ismeretek és tudományok 
tárházának tartották. A ki ma egy felsőbb intézetben 
tanítani akar, az kösse fel saruit, mert különben tanítvá
nyai előtt is eljátsza becsületét. Ma nem lehet a tanit- 
ványnyal együtt haladni a professzornak, mind még nem 
igen régen volt és nem állhat meg tiszteletben az olyan 
oktató, ki tantárgyát alaposan nem tudja és módszeré
vel játszva nem bánik.

Nézetem tehát az, hogy mindaddig, mig szerzetes- 
j. házaink példáit nem követjük és az arra való fiatal pap- 
i jelölteket az egyetemre nem küldjük, sántítani fog prae- 

parandiai oktatásunk. Deo Gratins.
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AZ EGYHÁZ MPITJAES JELENE.
Rovatvezető : Ankerstoki Stockinger János

A  m agyarországi szt -Ferencz-rend újjá szervezése
Az utóbbi időben nagy port vert föl a magyarországi sz. 

Ferencz-rend küszöbön álló reformja. A mozgalom Rómából indult 
ki, kétségkívül a nagy tertiáriusnak. XIII. Leó ő szentségének 
auspicziumai mellett. Czélja a francziskanusokat lehetőleg visszave
zetni az eredeti regulához, melylöl nagyon eltértek. — A mai 
magyarországi ferencz-rendi klastromokban, —  kivéve a kiveendő
ket — szerafikus sz. Ferenczre és az ö speczífikus szabályaira tény
leg semmi sem emlékeztet; sem a szegénység, sem a vita communis,
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sem az öltöny, sem a szellem. Modernizálva vannak teljesen s ebben 
a pénzt, gazdagságot, kényelmet, jólétet eszeveszetten hajhászóföl- 
fuvalkodott XIX. században már ók sem tündökölnek úgy, mint 
hajdan, az anyagiakat megvető önzetlenség és alázatosság magasztos 
példáival. Eseteket tudunk —  sajnos — arra nézve, hogy egyes 
francziskánusok, tehát kolduló szerzet tagjai, nem megvetendő pri
vát vagyont gyűjtöttek össze. Megtartották-e ezek fogadalmukat? 
s olvasták-e vájjon sz. Ferencz reguláját: Si forte (quod absit) 
aliquem íratrum contigerit peeuniam vei denarios colligere, 
vei habere: o m n e s  f r a t r e s  t e n e a n t  eum p r o  f a l so ,  et  
fűre e t  l a t r óné . "  — Hagyjuk egyelőre azonban a rekraminá- 
cziókat. Elég az hozzá, Rómában belátták, hogy a reformra szükség 
van s ezt nagy bölcseséggel és tapintatosan akarlák keresztülvinni. 
A rend generálója Fr. B e r n a r d i n u s  a P o r t i u  R o m a n t i n o  
előre tudta, hogy nemes szándéka akadályokba fog ütközni, de 
nem rettent vissza. Aposztaziákkal, tömeges szekulorizáczióval*) fe
nyegették. Mind hiába. Nyugodtan egyengette tovább az üdvös re
form útját s most már van remény, hogy az idővel valósulni fog. 
Egyesek, számra nagyon kevesen, örömmel üdvözölték ez újabb 
feltünedező hajnalát és siettek a kibontott zászló alá. sokan mély 
közönynyel szemlélték a dolgok folyását, mások ismét aljas fegyve
rekhez nyúltak. Piaezra vitték azt, aminek a kolostor megszentelt 
falai közt kellett volna maradnia. S mily odiozus hangon ír ama 
bizonyos D . az egyik liberális lap hasábjain. Mit neki a ferdítés és 
hamisítás? Boldog, ha csak a jóhiszemüeket és együgyüeket félre 
vezetnie sikerül. Vészharangot kongat, mintha a társadalmat veszély 
fenyegetné. Pedig ellenkezőleg. A reform közös imádságot, a karnek 
együttes látogatását, közös étkezést, egyforma ruházatot, a klauzura 
szigorú megtar.ását követeli tőle s ime az ipse, hogy följajdul. Nem 
tetszik neki, az előirt csuklyás szörruha és a derékon a kötélöv. Ó 
a szegénység bajnoka,apostola, „az assi s i - i  s z e g é n y “-nek gyer
meke megveti a szegényes öltözetet. Az elegáns, szép, fényes fe
kete szövetből készült, csuklya nélkül való reverenda és a ragyogó 
fehérségű pamutszálhoz hasonló kaczér övecske, meg az idomokhoz 
szépen simuló ügyes szabásra valló divatos kabát sokkal jobban 
megfelelnek az Ízlésének. A klauzulát perhoreskálja.S mi bátorságot 
veszünk magunknak arra, hogy emlékbe idézzük szent Fe
rencz szavait: Omnes fratres ubicunque funt vei vadunt cave- 
ant sibi a freqnetia mulierum. Et nullus cum eis con-
silietur solus. Sacerdos honeste loquatur cum eis, dando poeniten- 
üam, vei aliud spirituálé consilium. Et nulla penitus mulier ab 
aliquo fratre recipiatur ad obendientiam; séd dando ipsi consi
lium spirituálé, ubi voluerie, agat poeniteutiam." A reform megköve
teli, hogy pénzt ezentúl a maga számára, saját hasznára senkitől 
el ne fogadjon. íme, mondja D. ezzel elvész a munkálkodásra való 
ösztön. Ót tehát csak a pénzvágy, a turpis lucri Cupido sarkalta 
eddig a tevékenységre és e nélkül semmit sem tett az Istenért 
és a hívek lelki üdvösségéért. Újólag szives figyelmébe ajánljuk 
Sz. Ferencz munkái között ama fejezetet, melyet a szeráfi atya a 
szent szegénységről „D e sánc  t a p au per  t a t é "  irt. Közlünk 
belőle néhány gondolatot: „Paupertatem noveritis, fratres, virtutum 
esse reginam . . . Nequaquam saeculo perfecte renunciat, qui pro- 
prii sensus loculos intra cordis arcana reservat . . .  In omnibus 
ergo reluceat inter vos sancta paupertas, et praecipue in. domibus, 
quas aedificaveritis. Propter quod pauperum more pauperculas ca- 
sulas erigite, quas non habitare debetis ut proprias, séd sicut pe- 
regrini et advenae alienas. Leges namque peregrinorum sunt, sule 
alieno coliigi tecto, sitire ad pátriám, pacifica pertransire. Evan-  
ge l i c  a h a ec p a u p e r t a  s no s t r i  O r d i n i s  est  f u n d a 
mentum,  cui substrato primarie sic omnis structura Religionis 
innititur, ut ipsius firmitate firmetur, et eversione funditus everta- 
üur. Q u a n t u m  i t a q u e  f r a t r e s  d e c l i n a b u n t  a 
p a u p e r t a t e .  t a n  t ű m  mundus  d e c l i n a b i t  ab 
e i s ;  et quaerent, et non invenient. Si dominam meam 
paupertatem complexi fuerint, mundus eos nutriet; quia mun- 
do dati sunt ad salutem. Commercium est inter mundum, el 
fratres. Debent enim ipsi mundo bonum exemplum, debet eis mun
dus provisionem necessitatum; q u a n d o  au t em i ps i  r e t r axe -  
r i nt  bonum e x e mp l u m f i de  ment i t a ,  r e t r a h e t  mun
dus manum j u s t a  censura. "  Biz ez igy van tisztelt D . ur. 
Sz. Ferencz profetikus tekintetével tisztán olvasott a jövőben. Mily 
gyönyörűen hangzik az az imádság, melyet a szegénység elnyerésé
ért, „ p r o  o b i i n e n d a  p a u p e r t a t e "  mondott! Föl fog virá

*) Megfeledkeztek arról, hogy esetleg majd széles Magyarországon
nem találkozik majd püspök, ki őket egyházmegyéjébe fölvegye. Szerk.

gozni a Szerafikus-rend, mihelyt bekövetkezik, hogy himnuszként 
fog ez hangzani minden francziskánus ajakról! — Azt mondja to
vábbá D . hazug módon, hogy a reform tétlenséget erőszakol az 
atyákra. Korántsem. Sz. Ferencz komolyan előírta a munkát s azt 
fiainak lelkére kötötte. Ó maga erősen hangsúlyozza az Apostollal, 
hogy a ki nem dolgozik ne is egyék. „Fratres, qui sciunt laborare, 
laborent, et eamdem artem exerceant, quam noverint Otiositas est 
animae inimica. Idcirco servi Dei semper orationi, vei alicni bonae 
operationi insistere debent." Szigorúan megtiltja azonban, hogy 
munkájuk béréül pénzt fogadjanak el. „Possint pro laboré accipere 
omnia nccessaria, praeter peeuniam: et eum necesse fuerit, vadant 
pro eleemosynis, sicut atii paupere. N o n  debemus  m a j o r e m  
u t i l i t a t e m  hab er  e, et  r eputa re in p e c unia et dena-  
ri is,  quam in l ap í d i bus . "  Ez fáj bizonyára D.-nek, mert hát 
ö csak még se veheti oly kevésbe a pénzt, mint a kavicsot; pénz
beli renumeráczió nélkül dolgozni nem akar, daczára annak, hogy a 
rend minden szükségéről gondoskodik. El akarja hitetni a világgal, 
hogy a reform mellett az atyák arra lesznek kárhoztatva, hogy egész 
nap a hasukon fekve nyújtózkodjanak. Hogyis ne. Hát a malacz- 
kaiak, a hol már a „ C o n v e n t u s  R e c o l l e c t i o n i s "  életbe 
lépett, semmit sem tesznek ? Nem prédikálnak-e, nem gyóntatnak s 
nem katekizálnak-e ? Bizonyára sokkal nagyobb buzgalommal fára
doznak, ama két év alatt, mióta ott megtelepedtek, mint D. et kon- 
zortesz egész életükben. A hazafias misszióról jobb ha hallgatunk. 
A Baltyányi Lajos gróf eltemettetése a rendet hazafias szempontból 
tagadhatatlanul nimbusszal veszi körül. — De hát az a sok német 
és tót szó az ó templomaikban ? Nem szólunk Érsekújvárról stb. 
stb. —  A hazafias missziót hagyja D . ur másoknak. A Ferencz- 
rend a XIII. században regenerálta az európai társadalmat s hatal
mas oszlopa volt az Egyháznak. 111. lncze mikor düledezni látta a 
Lateránt, látta sz. Ferenczet is, a ki azt vállaival támogatta. A 
francziskánusoknak különösen hazánkat illetőleg korunkban is meg 
van az a társadalmat regeneráló hivatása. Hisszük, hogy a reform 
segítségével meg fognak felelhetni e hivatásuknak, de e nélkül soha 
sem. Zengedezzék az örök haza énekeit, mutassanak példát és mi 
utánnuk megyünk. -— Most pedig, miután a reform ennyire szőnye
gen van, kedves dolgot vélünk cselekedhetni t. olvasóinkkal, ha 
adjuk hiteles és rövid leírását annak a mi a mai napig történt. 
Annál inkább módunkban van ezt tehetni, mert az adatok mind 
kezeink között vannak. Az esetleg eddig fölmerült téves nézetek ön
kényt fognak oszladozni.

A magyarországi „ C o n v e n t u s  R e co l l ec  t io n i s ‘-nek 
eszméje először 1887-ben merült föl. A rend generálisa, a már 
említett B e r n a r d i u s  a P o r t u  R o m a n t i n o  ekkor november 
á-iki keltezéssel levelet irt D o s z t á l  G a u d e n c z i u s  provincziális- 
nak, melyben már egy ilynemű konvent érdekében puhatolódik 

j s hivatkozással a múltra fölszólítást intéz a magyarországi lelkes 
ferencz-rendiekhez, hogy kik volnának hajlandók közülük az eredeti 
regula és a vita communis megtartására vállalkozni, „ut sic modus 
occasioque daretur iis quibus placuerit soli Deo serviendi, curamque 
omnium temporalium deponendi, utque sic temporalium incurii, 
magis expediti, promptique curare possint quae sunt Dei, propriaeque 
ac fidelium salutis." Meghagyja, hogy ezek úgy nála, mint a pro- 
vincziálisnál jelentkezzenek s egyszersmind elrendeli levelének kö- 
röztetését. — A válasz nem sokáig késett. A provincziális aggályai
nak ad ebben kifejezést s kéri, hogy mentessék föl az encziklika 
publikálásának kötelezettsége alól. Okai a következők: Ismeri a ha
zai viszonyokat, ismeri rendjét, az egyes tagok gondolkozásmódját. 
Tudja, hogy a vállalkozók csak ketten vagy legföllebb hárman 
lennének. Nálunk a francziskánusok vállaira nehéz munka terhe 
sulyosodik. Éjjel-nappal kell fáradozniok. hogy kötelességeiknek meg
feleljenek. Minden egyes rendtárs két-három hivatalt is visel, mint 
szónok, mint hitelerazó, mint a betegek látogatója, gyóntató, kise
gítő stb. stb. mindez három nyelven. Munkás életüknek köszönhetik 
azt a nagy népszerűséget, melynek úgy a hívek, mint a püspökök 
és az állam részéről örvendenek. Kijelenti, hogy Magyarországban 
a kontemplativ élet behozatalát a honatyák sem tűrnék. Kevesen 
vannak. A békés egyetértés inter Recolloctos el non Recollectos 
nem volna fönntartható, mi röviden a provinczia fölbomlását von
hatná maga után. A világi papok között igy is igen sokan vannak 
olyanok, kik szemükre vetik, hogy nem dolgoznak. „Sumus enim 
paucioribus amicis, quam inimicis circumdati" etc.

D r .  Radnay F .
(Folyt, köv,)
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I: Tanügyi Szemle.
Rovatvezető: Gyürkj- Ödön

A német tanitók gyűlése.
II.

német tanitók gyűlésének második feljegyzésre méltóbb mo
mentuma az a beszéd volt, melyet Kumm steglitzi ta
nító ur tartott a tanító felszabadításról a l e a l a c s o n y í t ó  

e g y h á z f i  s z o l g á l a t  al ó l .  Ennek az előadásnak már czime is 
eléggé mutatja, hogy az előadó mily kevéssé van tisztában a sza
vaknak fogalmával és jelentésével, s mily eszmekörben mozog az ő, 
valószínűleg Diestenveg munkáival táplált, krisztusi keresztény érzülete 
és vallásossága. Lealacsonyító szolgálatnak ugyanis a szó tulajdonké- 
peni értelmében csak olyan funkcziót szoktunk nevezni, mely ellenkezik 
az emberi méltósággal, az ember rendeltetésével, vagy valakinek 
hivatalos állásával. Az utczatisztitás például, bármily kényes foglal
kozás legyen is, az arra utalt és arra hivatott embereknek épen 
olyan tisztességes kenyérkereset, mint mikor Kumm úr Steglitzben 
az abc nehéz ismereteit iparkodik nebulói fejébe beönteni. Sőt 
mindenesetre tisztességesebb, mint mikor ö a diesterwegi keresztény
séget, vagy helyesebben a raczionalizmus lélekölő mérgét hinti el az 
ártatlan gyermeki kebelben. Mert hát valakinek hivatalos állásával 
visszaélni, nemes feladatát, magasztos czéljait hivatásának rósz czélra 
felhasználni, az már igen is lealacsonyító foglalkozás; a legmagasabb 
úrnak, az örök Istennek szolgálatot tenni azonban, az mindig na
gyon is tisztességes, nagyon is keresztényi cselekedet marad mely 
még egy hatalmas úrnak, egy koronás fejedelemnek sem fog szé
gyenére válni és mások szemében nem fogja azt lealacsonyítani. Le
alacsonyító szolgálat legfellebb azok előtt lehet, kik megvetve min
den vallást, megvetve minden felekezetű istentiszteletet és örökösen 
az általános vallásosságot, az egyetemes kereszténységet, ezeket a 
nem nem is létező, minden tartalom nélküli, vagy nagyon is veszé
lyes fogalmat rejtő frázisokat hangoztatva, úgy irtóznak a templom
tól, akárcsak maga az ördög a szentelt viztöl.

Az előadó különben előadásának bevezetéseként egy terjedel
mes történelmi visszapillantást engedett meg magának, melyben azt 
iparkodik bebizonyítani, hogy az egyházfi szolgálat volt az eredeti, 
a tanítóskodás pedig a később ráruházott hivatal, vagyis, hogy a 
falvakban és kisebb városokban a már alkalmazott egyházfiakat és 
harangozókat választották el tanítókká. Ószintén szólva, nem ismer
jük Kumm úr élete pályáját s így nem is tudjuk, vájjon ezt a tör
téneti tényt nem a saját élettörténetéből vonta-e le? A nevelés tör
ténelmet azonban ismerjük annyira, hogy ezt a következtetést igy 
általánosságban nem fogadhatjuk el. Igaz, voltak erre is egyes ese
tek. Voltak különösen a protestántizmus által pártokra szaggatott 
Németországban, a harminczéves háború szomorú és pusztításokkal 
teljes korszakában, hogy azonban általánosságban úgy lett volna, 
azt már tagadásba venni bátorkodunk. De hát nagyon természetes, 
hogy a mi a reformáczió előtt a középkorban, vagy egyáltalán a 
katholikusoknál a nevelés terén történt, az Kumm úrra nem létezik, 
az elit te teljesen ismeretlen.

Nevelés történelmi korlátoltságát azonban legkevesbbé sem 
fagjuk csodálni ha látjuk mily kevéssé ismeri még a jelent, a kö
rülötte nyüzsgő életet is. Tételéhez érve ugyanis, hogy megállapítsa, 
melyek ezek a lealacsonyító egyházfi szolgálatok, kijelenti, hogy 
nem a kántori vagy orgonisztai teendők, hanem azok, melyekben 
a tanító se nem segédje, se nem helyetesse a papnak, hanem a 
község és á pap szolgája. —  „Ilyenek pedig —  úgymond —  midőn 
a tanító minden templomi cselekménynél a pap mellett assis- 
tálni kénytelen; midőn születésekről, hirdetésekről jelentéseket 
visz a papnak; esketéseknél és keresztelések alkalmával, a szük
séges tárgyakat kirakosgatja; a szenteltvíz tartót vízzel megtölti ; 
az ujjak megtörlésére szükséges kendőt kéznél tartja; a templomi 
ének számot a paptól elhozza és azt a templomban a fekete 
táblára fölirja, az orgonistának az éneket jelenti, a lelkiatyának 
az agendát fölnyitja; övé a felügyelés kötelessége a templom, 
a torony, a harangok, az óra, a temető, a temetések fölött; 
szükség esetén éjjel nappal ö keresztel; neki kell a templomaj
tót kinyitni és bezárni, a sekrestyét télen fűteni, a templom tisz
tántartásáról gondoskodni, a gyertyákat meggyujtani és eloltani, 
a csengő perselyt a templomban körülhordani, temetéseknél éne

kelni, áz évdijakat, tojásokat összeszedni, harangokat kenegetni, 
| ünnepnapokon többszörösen harangozni, minden nap az imára 

szóló hara gokat megkongatni" stb. stb.
Ezek Kumm úr szerint azok a lealacsonyító egyházfi szolgá

latok, melyeket a tanítóknak végezniöK kell, ezek azon „minden 
szellemet lenyűgöző terhek" melyek megakadályozzák a tanítókat 
abban, hogy a Diestenveg féle keresztény szellemet még nagyobb 
sikerrel terjeszthessék a nép között is nemcsak az iskolában, melyek 
kényszerítik a tanitót a templomban megjelenni s így példájukkal 

j nem bizonyíthatják be, hogy ők olyan „erős lelkek" kiknek temp
lomra, vallásra semmi szükségük nincs. Nagyon természetes, hogy 
ha a tanítónak mindezt megkellene tenni, mindezt elkellene vé
gezni, lealacsonyítani ugyan egy cseppet sem alacsonyitaná le ez a 
foglalkozás, hanem igenis megakadályozná őt tanítói hivatásának 

| pontos betöltésében és lelkiismeretes teljesítésében. Nem csökken
tené ugyan, mint Kumm úr mondja, a nép előtt sem tekintélyét, 
sem tiszteletét, hanem igenis elfoglalná minden idejét, melyre részint 
saját továbbképzése végett, részint az oktatáshoz való készület, az 

J  írásbeli dolgozatok kijavítása czéljából szüksége van.
Csakhogy hát az a bökkenő, hogy manapság már alig lehet 

valahol hely a széles világban, hol mindezek elvégzését a tanítótól 
kívánnák vagy követelnék; hol a tanítónak nemcsak a jövő nemzedék 
bizonyos testrészét, ha nem még a harangokat is kellene kenegetni 
vagy hol a tanitót olyan bűvésznek tekintenék ki, egyszerre orgo- 

' nálni is meg a perzselylyel körüljárni is képes lenne. Hogy tehát 
önök szélmalmok ellen harczolnak, melyek nem forognak; remekel 
ü'döznek, melyek nem léteznek.

Nagyon de nagyon kaczagtató jelenet volna biz ez, ha annak 
szomorú intencziói még mindig ismeretlenek lennének előttünk !

Egyetemi reform.
Jözoktatásügyi minszterünk legközelebb kibocsátotta a régóta 

Ígért és sok vitára alkalmat adott szabályzatotot, „az egyetemen 
fizetendő tandijak és a tanári illetmények rendezése tárgyá

ban." A szabályzat érielmében a félévenként fizetendő tandij ezen
túl 30 frt lesz. Az ebből befolyó összeget pedig az állam fogja 
kezelni és pedig a kővetkezőképen; 5% az állampénztár javára 
esik, 5% levonatik a fizetés nélküli rendkívüli, magántanárok, nem 
különben a magántanitók részére együttesen. A fennmaradt összeg 
pedig a fizetéses rendkívüli és rendes tanárok fizetésének és lak
bérének, nem különben a kárpótléknak emelésére fordittatik.

Nem sok szavunk lehet jelenleg ehhez a szabályzathoz. Ed- 
digelé csak a czímzetes és magántanárok örülnek neki. Hogy mily 
hatással lesz egyetemünk tudományos színvonalának emelésére, a 
tanárok tudományos működésére, azt a jövő fogja megmutatni. 
Nem hallgathatjuk el azonban sajnálkozásunkat a felett, hogy míg 
egyetemünkön oly sok, és nagy fontosságú kérdés vár a refor
málásra, intéző köreink előtt csak a fizetés-szabály ozás volt a 
legégetőbb és legsürgősebb dolog. Pedig hát, még ha az egyetem 
kath. jellegének visszaállításától el is tekintünk, — a vizsga rend
szer, a szigorlatok ügye a tanár képzés reformja, stb. mind olyan 
dolgok, melyek sokkal fontosabbak a nemzeti közművelődésre, sót 
magára az egyetemi ifjúságra nézve is, mint a leczkepénz rendezése. 
De hát ez nálunk igy szokás. Bezzeg pld. Francziaországban, hol 
Beurgeois közoktatásügyi miniszter épen egy idejüleg nyújtott be 
egy törvényjavaslatot az egyetemek ügyében a szenátus elé, egész 
máskép teszik. Ez a törvényjavaslat —  melyet köze ebb bővebben 
fogunk ismertetni, nem a leczkepénzzel kezdi a reformot, hanem 
az egyetemek egész szervezetét, belső életet, vizsgálati rendszerét 
veszi javítás alá.

O rv o s o k  a  t a n u l ó k é r t .
legközelebb megtartott berlini nemzetközi orvosi kongrcsz- 
szuson, melyen a müveit államok legkitűnőbb szakférfiúi 
jelentek meg, hogy megfigyeléseik, kutatásaik eredményeit 

egymással megismertessék, A re l Key, a hírneves stockholmi tanár 
az iskolás gyermekek betegségeiről tartott egy rendkívüli érdekes 
előadást. Elmondta ebben, hogy hosszabb idő óta tett a három 
északi királyságban vizsgálatokat az elemi és középiskolák növen
dékein. És hogy ennek a vizsgálatoknak az volt a szomorú eredménye, 
ogy 15000 megvizsgált gyermek közül több mint harmadrésze 

I hagyis több mint 5000 szenvedett valami betegségben, mit a mai
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iskolai, mai tanítási rendszer idézett elő. A betegségek, illetve a be- | 
tegek száma —  úgymond — fokozatosan emelkedik, mennél fel
sőbb osztályba járnak a gyermekek. Különösen rosszul vannak e 
tekintetben a felső gimnázium és reáliskola tanulói. Szükségesnek 
ta rtja  tehát, hogy ilyen vizsgálatokat minden országban tegyenek, 
hogy ezek alapján egy czélszerübb, s az egészséget jobban figyelembe 
vevő tantervet lehessen megállapítani.

A testi nevelés bará ta i m indenütt köszönettel fogják fogadni a 
hírneves orvos ezt az előadását, melyben kétséget nem szenvedő és j 
megczáfolhatatlan tényeket hozott fel a  mellett, hogy a  mai iskola, j 
a  mai tanítás mily kevés gondot fordít, mily kevés figyelembe ré
szesíti a  lélek székhelyét, a  szellemi működések egyik legfontosabb j 
o rg án u m át, a  testet. Szükséges is, hogy mennél többet hangoztassuk 
ezt, mennél több adattal bizonyíthassuk b e ; m ert h ab á r az ú jabb  j 
időkben jelentékeny mozgalom is indult meg a  testi nevelés érde
kében, a  szakszerű pedagógusok még mindig csak úgy félválról 
tekintik ezt a  dolgot, s vajmi kevés figyelmet fordítanak reá. Emié- í 
kezhetünk még, hogy midőn a m últ évben a közegészségügyi 
tanács szóba hozta a  túlterhelést, mily gyorsan siettek a  pedagó
gusok a  mai rendszer védelmére, bölcsen kisütve azt is, hogy 
nálunk nemcsak hogy túlterhelés nem létezik, hanem még nagyon 
is keveset tanu 'nak és tanítanak.

Mi úgy tudjuk azonban, hogy noha a tanrendszerek megálla
pítása első sorban a  pedagógusokhoz tartozik ugyan, o tt hol az ; 
iskola az egészségügygyei jó  érintkezésbe, az orvosok szavai is bírnak 
csak valamelyes jelentőséggel. S épen azért reméljük, hogy az orvosi 
tudom ány kitűnőségeinek ezen összhangzó nyilatkozatai elvégre mégis 
csak m eghallgatásra fognak találni, s közelebb hozzák azt az időt, 
midőn a test is visszafogja nyerni a  nevelésben az őt megillető 
helyet és gondoskodást.

Tanító gyűlések.
jz  egyetemes tanító gyűlésen és a kisdednevelők országos ér

tekezletén kívül, Szent-lstván napja  körül még több tanítói 
gyűlés is lesz fővárosban. Első sorban a  m agyarországi ev. 

ref. tanítók fognak tartani — noha az egyetemes tanító gyűlésen is 
részt vesznek, — egy külön értekezletet, a  sa ját ügyeik megbeszé
lése végett. Persze ők nem azon tépeiödnek egyedül, mint valami 
ham leti kérdésen, hogy bem em enek-e vagy sem, az egyetemes ta
nító gyűlésbe, hanem  ezenkívül és ezzel kapcsolatban m egtartják 
külön sa ját országos gyűléseiket is, mig mi katholikusok azon nagy- 
kepüsködünk. hogy vájjon időszerű lenne-e most egy kath. tanitó- 
gyúlés m egtartása vagy sem ?

Ennek az ev. ref. tanító gyűlésnek egyik fontosabb tárgya le sz ; 
az ev. ref. jellegű óvónő képezd ék egyházkerületenkénti felállításának 
kérdése. A készülőben levő kisdedóvási törvénynyel szemben protes
táns felebarátaink m ár jó  eleve készülnek saját felekezeti érdekük 
m egvédésére, míg mi katholikusok ebben az ügyben is term észete
sen mélyen hallgatunk s várjuk az időt, mig a veszedelem egészen 
körm ünkre nem ég. A mi különben nem nagy csoda, ha  tekintetbe 
vesszük azt, hogy m ajdnem  az egész kath. sa jtó  a legnagyobb 
örömmel üdvözölte ezt a törvényjavaslatot s a miniszter által ösz- 
szehivott ankett katholikus félfiai sem m ertek ellene felszólalni. A 
jeles Laurán kanonokon kívül tálán mi voltunk az egyedüliek, kik 
e törvényjavaslat vallástalan szellemére, szabadkőmives irányzatára 
s a vallás erkölcsi nevelés ellen irányzott intenczióira a közfigyel
m et felhívni iparkodtunk.

A reform, tanítókon kívül gyülésezni fognak még a t a n í t ó  
k é p z ő  t a n á r o k  is. Gyűlésük program m ja eléggé érdekesnek 
ígérkezik, am ennyiben szóba fog kerülni azon a tanterv módosítása, a 
gyakorló iskola szervezete, a tanítóképző vizsgálatok, a  felekezeti 
tanárok  anyag i helyzete stb. Nagy számmal lévén kath. tanító
képző intézeteink, kiváncsiak vagyunk, mnnnyire fogják ezek lana- 
rai képességüket, befolyásukat ezen a  gyűlésen érvényesíteni ? Pe
dig ha  tanügyünk valamely része rászorul a  reformokra, javításra, 
úgy bizonyára kath. tanító képzésünk az, mely még mindig n 
a  legtöbb bajokkal küzködik.

Mindezen gyűlések lefolyását figyelemmel fogjuk kisérni s  olva- 
sóihknak be fogunk m ajd azokról számolni. Végül pedig megemlít
jük , hogy az egyet tanító  gyűlésre feljövő kath. tanítók szintén fognak 
külön értekezletet tartani, dr. Komlóssy Ferencz elnöksége mellett a 
létesítendő kath. tanító árva és m enedékház ügyében. Reméljük 
azonban, hogy ezen az értekezleten a kath. tanító gyűlés ügye is 
végrevalahára kom olyan szóba fog kerülni.

Tanügyi Irodalom
a m e n i u s ,  R o u s s e a u  é s  P e s t a l o z z i  b e f o l y á s a  a 
m a i  p e d a g ó g i á r a .  Irta Dr. P e c h á n y  A d o l f ,  a  temes
vári áll. leányiskola rendes tanára. B udapest 1890. 42 1. 

Neveléstörténelmi irodalmunk, úgy az egyetemes, miként a  hazai, 
még mindig csak a kezdet nehézségeivel küzködvén, örömmel kell 
fogadnunk minden oly dolgozatot, mely ezen a téren is a komoly 
és részrehajlatlan tudományosság színvonala felé törekszik. Öröm
mel vettük tehát kezünkbe a jelen füzetet is, annyival is inkább, 
mert az a nevelés történet tág határán  felül emelkedve, m agának a 
neveléstan, a pedagógika történelm ének egy fejezetével kívánt megismer
tetni. Azonkívül pedig, e három  nagy nevelő mindenesetre oly alakja a 
történelemnek, a kiknek hatását a  jelenre kimutatni, avagy kö
zöttük a  kölcsönhatást felkutatni, amily háladatos, ép oly érdekes 
feladat is égy íróra nézve. Szerzőnk azonban — m ondjuk ki őszin
tén  — nem oldotta meg teljesen kielégítőleg ezt a  feladatot. Már 
dolgozatának terjedelm e is olyan, mely alig lehet elégséges három  
ily nagy jelentőségű pedagógnak elveit, azok hatását teljesen fel
tüntetni. Azonkívül sokszor megfeledkezni látszik arról is, hogy 
a  történetíró nem tehet erőszakot a  tényeken, hanem azokelött meg
hajolni kénytelen. Szerző pedig saját tetszése szerint akarná ezeket 
a rendszereket feltüntetni, nem pedig úgy, am int szerzőik megalkot
ták. így például midőn a nevelés czélját ismertetve az állítja, hogy 
m indahárrnan megegyeztek abban, hogy a  nevelés ezélja az e m- 
b e r r é  v a l ó  nevelés, elfeledkezik arról az óriási külömbségről, 
mely Comeniusnak em berét, a  keresztény, a  vallásos em bert, Rousseau 
természeti emberétől elválasztja, kiről m ár Voltaire azt irta, hogy 
olvasva róla, kedve kerekedik az em bernek négykézláb szaladgálni. 
Ilyen erőszakolt összeegyeztetést sokat találhatunk szerzőnk mű
vében, mi pedig nemcsak hogy önkényes, hanem egyenesen a 
ped. rendszerek elfcrdilé-ére vezet. Van azonkívül könyvében több 
bántó m agyartalanság is, pl. midőn azt Írja, hogy a pedagógia tö r
ténetében „legelőször találkozunk Comeniussal a 17-ik században.* 
H at bizonyos, hogy Comfenius a  16. század végén (1590) születvén 
s a  17.-ben szerepelvén, a legkitűnőbb lö rténetbúvár sem talál- 
kozhatik vele előbb. Eltekintve azonban ezektől, a  szerző ko
molyabb törekvése, mélyebb erudicziója, iparkodása feljogosít arra , 
hogy ót m ár is örömmel üdvözöljük a nevelés történelem  kevés 
munkásai között.

Rovatvezető: Dr K o n tú r  B é la

G loehoz.
— Q. Horatius Flaccus. —

Mint erdők sűrűjén anyja u tán  fut a 
Félénk őzike, úgy futsz tova el, Ghloe, 

Suttogván a  fa lom bja 
Vagy szellócske riasztja meg.

Ott tán, a  kikelet zörren a  gally között 
Avagy m álnabokor közt szaladó kicsi 

Zöld gyíkocska neszez csak,
Fél m ár, té rde  remeg s  szive.

Nem gaetúlia bősz tigrise les reád,
Arszlán sem vagyok én, életedet ne féltsd, 

Szűnjél futni anyádhoz.
Inkább egy szeretőt k e re ss!

R - v .
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Theokritosz u-ik idyllje.
Admirabilis in suo génére Theokritus. 

Quint. 10, 1, 65.
|  izmics, ki Theokritoszt m ár 1824-ben átülteié a  m agyar 

irodalom kertjébe, így ír felőle : .Theokritosz az első idyl- 
lista, kinek dalai győztek az idő viszontagságain.* T heo
kritosz idylljei először M ailandban jelen tek  meg 1481-ben 

Hesmd egyik müvével (epya xzí vjpip X'-), de csak az első tizen- 
nyolcz költemény, tehát a  I l i k  idyll is. A Kyklopsz — ez a  czime 
s mi hozzá tehetnénk egy epithetont s lenne —  a szerelmes Kyk
lopsz. A költemény egy bará tjához van intézve, ki orvos és költő 
vala Miletoszban. A bevezetés s a  befejezés a rra  m utatnak, hogy a 
költő-orvost szerelmi bánatábó l nem  bírta  kigyógyitani a  jó  barát. 
A szerelem ellen nincsen ír, orvosság a kertben, csak az ének, a 
költés — ez a költemény alapeszméje (1—3):

oúSév o t t  tó v  ípova raipáxei tpápTtaxcv aXXo,
V.xíz, ovt éyypiOTOv, s[uv őoxsí, out siráczovov,
-rj vai riieptőeí-

T ehát a Múzsák dicsőítése az alap-gondolat, mely a  latin Írók
nál is előfordul, így Ovidiusz iái, sőt Horátiusnál is. (V. ő. Ovid. 
Met. 1, 528. Heroid 5, 149; H or. od. 4, 11, 35.) A vad Polyphe- 
mus, kit, mint a  G-ik idyllben elő van adva, m ajd megölt a  láng, 
melyet a  bájos nereida gyullasztóit fel szivében, kiült a  szicziliai 
tengerpartra  s o tt zengé viszonzatlan szerelmének panaszát. — 
Galateia nereida volt. A nereidák leányai voltak egy m ásodrendű 
tengeristen-, Nereusznak (vao, vápop-folyam) kik szám ra Hesiod sze
rint 50-enen mások szerint százan voltak. Neveik a  tengerre, a 
hullám gyorsaságára, kékségére, csobogására bírtak vonatkozással, 
továbbá az öreg Nereusz erényeire, okosságára, a  tengerpart virá- 
nvaira, a  tenger világi üzletére, külső bájra , mint pl. a  jelen eset
ben, m ert yaXáveiz =  tej fehér, a  lány fehér testéről van kölcsö
nözve. A nereidák a  mythologia szerint a  tenger mélyén idylli éle
tet élnek s csak olykor m erülnek föl veröfényben vagy holdtöltekor 
és a  tenger partján , folyam torkolatnál sütkéreznek, szárogatják zöl
des hajfürtjeiket (Hor. III. 28, 10.) s m ulatoznak kedvükre.*)

Egy alkalommal, midőn jáczintot szedett a szép G alathea s 
anyjával együtt u tat vesztettek, pillantá meg öt Polyphern, az egy
szemű szörny, eszébe ötlött minden szép, a m it egyetlen szeme lá
tott s úgy érezte, hogy van a  világon még sokkal szebb valam i i s ; 
szívét m egejté a szerelem de viszonzást nem talált. Hogy enyhítse 
fájdalm ait, mint m ár említők, kiül a  hináros tengerpartra s egy 
sziklán ülve igy d a lo l :

Sí Xeuxi raXáveix, Tt vov 9’.Xsovt á^ojíaíXXT);
Azaz az én gyönge (nagyon gyönge!) fordításom ban:

Mért utasítod, szép Galateia, vissza szerelm em ’ ?
Te, ki fehérebb vagy, m int téj vessző-kosaramban, 
Gyöngébb, mint az ünó s a  nap  heve által 
Megpuhitott szölőfürtnél is üdébb. — Mikor édes 
Alom zárja szemem, végig surransz te a pa tón 
S elfutsz, hogyha tünék á lm ám ; mint évei által 
Szürkitett farkas rettegtél fürge juhocskát, 
ü g y  félsz tőlem . — Ah én kezdettől fogva szeretlek, 
Hogy friss jáczintust látálak szedni anyáddal 
S fent a hegyek közt én voltam  vezető kalauzod.
És mégis fájó kebelem  panaszára felelsz-e?
Nem te , Zeuszra! . . .
Ezután elm ondja, mily csúnya ő, homlokán szőrös szemöldök 

van egyik fülétől a  másikig, szeme egy s ajkaira lóg le az o rra  s 
aztán körülbelül igy folytatja esdeklését:

Bármily rú t vagyok is. de azért gyapjas juhaim nak 
Száma ezer. mellyek tőgyét fejem és a  habos te jt 
Én iszom. Ősz, téi, nyár mindig lel sa jto t o d ú m b a n ;
Szinültig kosaram  s nincs Kyklopsz, a  ki különben 
Fújná a fuvolyát, mint én ; nem tudja egyik sem 
Éjeken át, a  midőn v ihar ordit, zengeni fennen.
Oh gyönyörűséges szűz-lány, kecseid sokadalmát.
Néked táplálok tizenegy szép szarvas-ünót, m ár 
Nem sok idő m últán borját vetnek Növelek négy

*) A nereidák a modern állattanban egy számos individuomot fel
ölelő család-név, a sertelábu férgek osztályából s a hátkopoltyúsok rendé
ből. Az elnevezés onnét van, mert az í me családhoz tartozó lények ré
szint a tengerparton élnek, részint a folyamtorkolatok sekélyében. R — v.

Vad szüleiktől elrablóit szép medve-bocsot. Jer,
Je r h o zzám ! légyen mindez tied, oh G ala te ia !
Hagyjad el a tengert zajgó hullámival, o tt a 
P arton  törje m a g á t; hidd, sokkal boldogitóbbak 
Lesznek az esték majd barlangban, nálam  aludva. 
Gypruslombja, borostyángally zizeg ott, feketéllő 
Repkeny s fürtökben gazdag venyigék diszesitik,
Árnyat vetve belül. Kisded patakocska iramlik s 
Künn az Aetnából fakadó, a mellyet örök hó 
Föd, míg oldalait mély zöld erdők koszorúzzák.
Mit? hát m ost is még a tengert többre becsülnéd 
S a habokat?  ha ta lán  zord keblem bántja szem ed: van 
Tölgyfám s ég a  parázs rejtő ham ujának a la tta ;
Égesd hát ki (az is kedves leszen a te kezedből!)
Égesd hát ki, ha úgy tetszik, szememet, noha e szem 
Éltemnél becsesebb. — Oh mért, hogy az édes anyám  nem 
Szült könnyű uszonyokkal, hogy tudnék lemerülni 
A ien g erb e! s miként úsznám tüstént szeretömhőz. 
Csókdosnám kezeit, a jkát ha nem engedi csókra.
Tiszta fehér liljom-. vagy bársony-fzirm u pipacsból 
Lenne ajándékom , télen virul az s eme nyáron 
S igy egy nap belőlük nem tudnék rakni öledbe . . .

így Polyphém. — Artemisz megáll hallgatni az 'égnek bo lthajtá
sán, a  tenger fodros vize megszűnik zsongani, hullámzani, hogy ne 
zavarnák. Csak a  fehérbőrű G alathea nem hallgat rá, nem  emeli 
hozzá könnyű term etét a hullámokból, nem ül ki a  p a r t pázsit- 
pam lagára! . . .

Mi ez? Egy idyll. Az idyll régi műfaj, melynek első nyom aira 
a  héber irodalomban akadunk, értem  a  R uth  könyvét, „a melyet 
keresztény írók nem eléggé zsákm ányoltak k i“ s az indoknál, értem 
a papi és vándor-élet leírását a  »Sakunta)á«-ban.

Az idyll, mint az elnevezés is m utatja, a  leiró költeményekhez 
! sorozható, de gyakran elbeszélő színezetű életkép, m elyben ugyszól- 
; ván mindenkor a  mezei em berek boldog és árta tlan  körei rajzol

tatnak, melyekben az úgynevezett műveltség rideg formái, a pol- 
gárosult élet szokásai nem szorították ki a term észetes egyszerűsé
get. Az idyll, m int ilyen, mivelhogy gyakran elbeszélő vagy beszél
gető m odort vészén föl, átm enetet képez az eseményes költemé
nyekhez s a drám ához. Theokrit 11-ik számú idylljét például, ha 
tekinteten kívül hagyjuk a bevezetést s a  befejező sorokat nevez
hetnék monodrámának.

Emez idyll hexam eterekben Íratott. A hexam eter harm inczkét 
alakot vehetvén föl s m ert a spondaeus hangmennyiségi értéke meg
egyezik a  lengedivel, lassúbb és szaporább m enetre képes s elég 
hosszú, hogy benne a költő kényelm esen mozogva fejezhesse ki 
gondolatait. Mivel a  végső tag  lépő (avagy lejti) ez á lta l eléretik 
az, hogy ne úgy történjék a  befejezés m intha elvágnák, hanem  szép 
lassan, de hogy ez mintegy ellensulyoztassék, a végelőtti láb szinte 
mindég dactylus.

T heokrit emez idylljében, mint valamennyiben, kivévén a 
12-dik eidylliont, (melyet lágyzengésű ioniai dialektusban szerzett) a 
v i l á g  1 e g z e n g z  e t e s e b b,  e l b á j o l ó  n y e l v é n e k ,  a  g ö 
r ö g  n e k dóriai szójárását használja, nem épen a  köznapi dialek
tust, de attól nem  sokban elütő:, m it a  szicziliaiak beszéltek. Ez az 
attikai s az ióniai szójárástól, m elyekre bennünket a  gymnáziumok- 
ban oktattak, csakis a szóképzésben különböző. A dóriai szójárást 
a  görög nép dór törzse beszélte, mely Dóriszban, a  Peloponnésus 
nagy részében, Megariszban, K réta és egyéb szigeteken, később 
Kis-Ázsia délnyugati részén lakott s  idővel Spartában  vezérszerepet 
játszék. A dóriai szójárás Különösen szereti, mint azt Chateaubriand 
is kiemelte, a  hosszú á-t s ezt a  nevek s igék törzseiben is érvényre 
ju tta lja , hol az ióniaiak és attikaiak tj-val éltek, még inkább meg- 
ismerszik ez a  ragozásokon és hujlitásokon, az elő ag a-val kezdődő 
igéknél a lesz s nem íj, sőt rövid s helyett is (mint péld. a  25-ik 
sorban) a  jö n  elő.

„E költemény szenvedélyt leheli" — mondja felőle Chateau
briand. S én, m ikor évek előtt első Ízben olvasám, igy kiáltottam  
f e l : E költemény megható. S iratja önmagát a szegény Polyphém, 
rút, visszataszító külsejét, hogy részvétet és szánalm at érezünk a  
szörnyeteg pásztor iránt, kit a  szerelem  ékesenszóló költővé tesz, 
kinek szava felzeng lágyan, édesen, meghatóaif. —  Mily zengzetes- 
ség a nyelvben ! mily formai tökély a versalakban ! A gondolatok 
ölelkeznek, m int a hullámok a tengeren, mint a  láncz-szem ek! Az a  
természetesség! Szinte hallani véljük naiv szerelmi vallom ását az 

| egyszerű pásztornak, a  kinek anyja az élő term észet, aki össze szó-
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kott a  term észet legjám borabb élő lényeivel, a juhokkal s m ár jó 
form án inkább ó hozzájuk tartozik, mint az em berekhez: „Miért 
utasítod vissza szerelmem’ ? m iért veted meg azt, ki oly nagyon 
szeret ? én az erős, a gazdag, a  hatalm as Polyphém porig alázom 
le m agam at a te gyöngeségeddel szem ben!“  . . . Igazán könnyekig 
m egható és mód nélkül gyöngéd: „Csókolgatnám kezeidet, ha  ajkai
dat nem engednéd11 . . .

Az Írónak, mint m agát Arisztophanesz oly találóan kifejezte, 
a  szó uralkodójának kell lennie. Theokritosz eme ritka választottak 
között foglal helyett a  világirodalomban. Magamféle közönséges iró, 
ki ily klasszikus költem ényt olvas, m egdöbben és gyarlóságának érze
tében lemond a lantról. R  — v.

Vegyes közlemények

N ew m an bíboros A kardinálisok legidősebbje, az an 
golországi kath . egyház legnagyobb férfia, az egész m űvelt v ilá 
gon ünnepelt egyházi iró, N ew m an bíboros a  napokban  fejezte 
be m unkában  és fényes érdem ekben gazdag életét. Egy hosszú  
é let 90 év ju to tt osztály részü l neki, m elynek nagyobb részé t a 
ka th . egyház szo lgála tában  tö ltö tte  el. É lőbb anglikán pap volt, 
az igazság u tán i szom ja azonban visszavezette öt a  kath. egyház 
kebelébe. 45 éves korában  R óm ában te tte  le a  h itva llást, s ekkor 
m ár oly tekin télyben á llo tt hitfeleinél, hogy több m int hatezerén  
követték nem es példáját. Innen tu l kezdve csakis a  kath . vallás 
érdekében m űködött a  nyilványos életben  ép úgy m int az iro 
dalom  terén . N agyszám ú ira ta i a  maguk nem ében mind m ester 
művei és örök gyöngyei m aradnak  a  vallásos Írásoknak  és pedig 
nem csak hitvédelm i, nem csak .szónoklati m unkái, hanem  szép- 
irodalm i m üvei is. Mint stiliszta, m int szép iró  is egyike volt a 
legnagyobbaknak ez a  konvertitábó l lett kath. pap  és alázatos 
szerzetes, ki fényes elévü lhetetlen  érdem eiért a  róm ai egyház 
legm agasabb  m éltóságára em elkedett. Az ö. v. f. n.

Egy  uj telefon. Az eddigelé alkalm azott telefonok külső 
alakja még igen sok kívánni valót hagyott hátra, nem csoda tehát 
h a  a szaktechnikusok láradatlan  szellemi működése rövid időközön
ként egy-egy uj javítással lep meg benőnket. A kezdetleges telefon 
egy szépen kiállított henger és a  falra akasztott szekrényke alak
jáb an  szolgált a  távbeszéd eszközlésére. Használat esetén egyik fül
lel a  szekrény falazatra kellett hajolni, mig a henger m am bránját 
a szájhoz illesztették beleszólás czéljából. Tetetem es javításnak 
nevezhető a  kettős hengeralaku telefonok bevezetése, mely hen
gerek közül az egyik a  beszéd felvételére, a másik pedig a  hallás 
közvetítésére szolgált. Ezen szerkezetből eredt az ismeretes igen 
alkalm as külsejű telefon, melynél a  két mem brán a hozzátartozó 
részekkel együtt egy közős derékszögben hajlított fa —  vagy ércz- 
d arab ra  volt illesztve. Ezen telefon melynek használata egy bizo
nyos helyről, például a  dolgozó asztal mellől is lehetséges, igen 
rövid idő alatt közkedveltség tárgyáva lett és roppan t gyorsan 
elterjedt. Eme kényelmes berendezés m egtartása mellett Lowth 
am erikai szaktechnikus részéről ismét uj és meglehetős horderejű 
elvek fedeztettek fel, melyek az Első budapesti szabadalmi és mű
szaki iroda, Bergl Sándor mérnök (kerepesi-ut 79) jelentése szerint 
főrészben abból állanak, hogy a  beszélő m em bránok eddig viselt 
alakjukkal együtt teljesen elesnek és egy ruganyos pálcza által 
helyettesíttetnek. A ruganyos pálcza egyik vége egy kis szeg segélyé
vel könyedséggel a  gégeföhöz szorítható olykép, hogy ennek a be
széd vagy éneklés stb. által előidézett rezgései közvetlenül a  pálczába 
vitetnek át. Ez utóbbi egy kétágú emeltyű alakjában alkalmaztatik 
melynek másik vége a hallgató m em bránnal van összefüggésben a 
melyik a pálcza rezgéseit átveszi, miáltal a  villamos áram  ismert 
m egszakítása idéztetik elő. A készülék igen könnyű, teljes hossza 
16 cm. és föelönyei abban  állanak, hogy az illető telefonozó száját 
szabadon m ozgathatja, mig egyrészről a pálczát gégefójéhez, m ás
részt pedig az ismert m ódon alkalm azott m em bránét füléhez illeszti. 
A szerkezet lehetővé teszi továbbá a  társalgás sugdosva történendő 
m egtartását, mely előny tényleg figyelemre méltó.

V a lam i a m agyar személynevekről A nagy-szebeni 
evang. templom XVI —XVII. századbeli síremlékei közt ott látható 
az 1633-ban elhalt Gotzmeister Kálmán szász ispán sírköve is. Nem 
érdek telen  adat azok szám ára, a  kik a  régi m; gyár személynevekkel 
s e lterjedésük idejével és körével foglalkoznak. Ugyanis a XIV.

század második felétől fogva m indinkább kijöttek a  közhasználatból 
régi személyneveink s helyüket a kereszténységnél, különösen 
pedig a  nyugati népeknél divatos nevek foglalták el. A X V . szá
zadban m ár csak elvétve fordul elő egy-egy Gyula, Ákos, Aladár 
stb. Még ritkábbak a  XVI. században, a  XVII. századtól pedig a 
nám et Wolfganggal azonosított Farkas néven kívül eddig csak az 
egy Ákos (Barcsay a  fejedelem) névről volt tudomásunk. Magát a 
Kálmán nevet, melyet a  martyrologiumi Columbánus névvel csak 
olyanformán azonosítottak, mint például a  pogánykori Gyulát 
a  latin Juliuszszal, legkésőbb a  XVI. sz, közepén élt Balay Kálmán 
viselte az ismert nevű férfiak közt. (E)

A  gazdag koldusokról gyakran megemlékezik hir. Ro
m ának is volt ily gazdag koldusa, a  kiről senkisem hitte, hogy mit 
rejteget otthon szegényes odújában. Beppo néven ismerték a  szent 
P éter tem plom a körül m ár évtizedek óla. Délben és este mindig 
megjelent hol egyik, hol másik kolostorban egy csuporral, melybe 
levest vagy főzeléket kapott. Lakásért sem fizetett, m ert egy pincze- 
szobát azért adtak neki, hogy éjjel vigyázott a pinczében lévő bőr- 
raktára . Beppo púpos volt. K órházban halt meg, a hol három  hétig 
ápolták. Betegsége alatt sem árulta el, hogy pénze v an ; a  korházi 
soszttal megelégedett, sem mit meg nem kívánt. Mikor halála után 
szobáját kitakarították a lomtól, az összevissza szegezett rozzant 
ládában, rongyai közt 12.000 líra értékpapírt, 3000 lírát bankjegyek
ben és 87 lírát csupa aprópénzben találtak. Ez a sok rézpénz kétség
telenné teszi, hogy koldulásból eredt. Egy tisztességes öltözet pedig 
bizonyítja, hogy Beppo m egfordult oly helyeken is, a  hol ad ta  az 
urat. Nincs senkije, s most nyomozzák, hogy a koldus vagyona 
kit Illet. (E )

Négyes kutyafogat. A kutyákat sok helyen használják 
ugyan kocsiban, szegeuy em berek terhének vonszolásara. de úri 
fogatnak még nem kívántak meg, kivéve Madridban most egy fel
tűnni vágyó fiatal hölgy, ki Madrid melletti nyaralójából m ár több
ször négyes kutyafogattal hajta to tt be a spanyol fővárosba, a  hol 
az uj fogat nagy feltűnést okozott. A hatalm as négy kutya fekete 
és világos kék szerszámmal van ellátva. A kis hintó is kék. 
Az úrnő m aga hajtja , de elfér mellette kis szerencsene is. Az ud
varlók egyébiránt örülnének ha divatba jön n e  az ilyen fogat és az 
im ádott megelégednék a  kutyafogattal, melylyel nagy feltűnést 
lehet kelteni.

A  késdobálás művészete. Czirkuszokban japáni és 
khinai jongleurök akárhányszor produkálják, hogy valakit deszkafal 
elé állítanak, s aztán elkezdenek rádobálni késekkkel, a nélkül, 
hogy megsebesítenék. A kések az em ber m ellett vágódnak a  desz
kába szép sorjában s egész körvonal m arad ott késekből. A khinai 
igazi művész nem ily idegekre hatóan  produkálja m agát a  késdo
bálásban, hanem  egész képet, á llatokat, m adarakat, sárkányt rajzol 
a kidobott késekkel, sót — fest is, színes nyelű késekkel. A fiatal 
khinai császár nagy gyönyörűségét leli a  szemfényvesztőkben, s neki 
van a  legügyesebb késdobáló művésze, a  kit ö felsége nagy élvezettel 
szokott nézni. Ennek az em bernek csakugyan bám ulatos biztos a 
keze és szemmértéke. Különböző nagyságú kések ott állnak előtte 
egy kosárban, mindenfele szinü nyelekkel. A nélkül, hogy a diszfa- 
lakra valami volna rajzolva, a  legszabályosabb czirádákaí dobálja 
ki késekkel, melyek nyele a  színezést m egadja. É p üy könnyen és 
biztosan keletkeznek késdobásaiból állatok, em beri alakok. Valódi 
ördöngösség, mikor ezen különös mozaik-képekben az utolsó kiegé
szítéseket megtészi. Például a  gólyának még szeme hiányzik. A sűrű 

j késnyelek közt aztan egyszer csak a kellő helyre röpül egy göm b- 
nyelü késecske, a  hová több csakugyan el nem férne. És a művész 

j 7— 8 m éter távolságból dobál, csak m ikor m ár sűrűn állnak a 
kések a falban, akkoi közeledik 4 —5 méternyire.

A  villamosság; és a selyemhernyók. Olaszország- 
| bán  kísérletet tettek, hogy a  selyem bogar petéinek kiköltésére van-e 

hatása a villamosságnak. Páduában az egyik selyemtermelö tá rsa 
ság tette a  kísérleteket, m ár több tavaszon s az eredm ény nagyon 
kielégítette A petéket eleg 8 — 10 perczig kitenni a villamos aram 
nak s ezzel m ár 10— 12 nappal ham arabb  kaphatnak hernyókat, 
ső t 40 százalékkal kevesebb hernyó vész el ily módon, m intha a 
szokásos eljárást követik. A tyúktojásoknál is jó  volt az eredmény, 
a csirkék ham arabb  kikeltek. (E.)

A  vasárnapi munkaszünet Az angolok m indenütt 
' megülik a  vasárnapot. Ausztrália, New Castle városában azonban 

akad, egy kereskedő, aki m ar a  harm adik vasárnap nyitva tarto tta  
ü z le té t A többi kereskedők előbb a hírlapokban tiltakoztak ez ellen 
kétféle o k b ó l: először m ert vallástalanságra m u ta t; m ásodszor meg
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közös megállapodást sért. Ez azonban nem használt. Ekkor aztán 
annyira izgattak az ünnep-zavaró ellen, hogy a  legközelebbi vasár
nap nagy esödülés tám adt, mely a kereskedő bo ltjában m indent 
összezúzott. (E.)

Orvosi segély 550 mértföldre, táviratilag. Ma
m iiéban, a  Bolimas-foknál a  távirótiszt tévedésből szalmiák helyett 
ólomczukrot vett be. Orvos azonban nem volt közelében, a  leg
közelebbi orvos az oczeánon túl volt Hongkongban, a kiről tudta, 
hagy a  táviróhívata! közelében lakik. Hozzáfordult, hogy rendeljen 
neki gyógyszert. A reczept meg is érkezett nem sokára Hongkongból, 
szintén távirati utón, 550 angol m értföldröl s a  táviró-tiszt ideje
korán használhatta. (E.)

É lő  m adarak színezése Azon ism ert megfigyelés, mi
szerint Cayenneborssal táp lált kanári m adarak vörös színt nyernek, 
Sauerm ann ném et term észettudósnak tulajdonittatik , a  ki e rre  nézve 
különféle alkalmi előadásokat is tartott.

A  Cayennebors egy vörös festékanyagot tartalm az, a  mely 
valószínűleg a  „Carotin“-nal, a  sárga rép a  festőanyagával egyezik 
m eg ; ezen festőanyagon kívül az „erős“ tulajdonság és zsiradék is 
benfoglaltatik. H a ezen utóbbi két tulajdonságot a  borsból alkohol
ban eszközleudö kifózés á lta l eltávolítjuk, akkor az —  e még min
dig vörös szinű — borssal táplált m adarakra többé festő hatással 
nincsen. A hatás visszatér azonban rögtön, mihelyt a kivonatolt 
borsót pálm a olajjal keverik. Ebből kitűnik hogy a borsban lévő 
zsiradék segíti elő a  festést, tehát ez hordja  m agában a  szin átvi- 
hetöségét egészen az állatok tollaratába. C ayenneborssal táplált 
tiszta fehér tyúkok halavány vörös szint öltenek fel, mely szin azon
ban  nedves levegőben intensiv vörösre változik. Ilyen tyúkok m ár 
több órával megelőzőleg jelzik a közelgő esőt, szem látom ást változó 
tollaratukkal. Az ilyen tvukok fogásainak széke (sárgája) haragos 
vörös szinű. Az első Budapesti szabadalm i és műszaki iroda (Kere- 
pesi-ut 79) jelentése szerint kísérletek vannak folyam atban más 
zsiradékkal oldható festék anyagok használata mellett. Ezen alka
lommal emlékeztetünk reá, hogy tyúkokon m ár évtizedek előtt ki
sérlelek tétettek az Alkana gyökérrel, a mely zsiradékban oldható 
violavörös festékanyagot ta r ta lm a z ; sót a rra  is volt m ár eset, hogy 
a  szárnyas médiumok csontjai is vörösre változtak.

A  szab ad a lom .
Irta: B e r g ]  S á n d o r  mérnök, az ..Első Budapesti Szabadalmi iroda’* 

tulajdonosa.

A magyar szakirodalom nak eddigelé nélkülöznie kellett egy 
oly müvet, melynek tartalm a a  sokat küzdő feltalálóval szemben 
kényes esetekben tanács- és irányadóul szolgált volna. Ez pedig 
ab ban  a  sajnos körülményben keresendő, hogy a hazai mérnökök, 
a  kik legtöbbször jutnak a  feltaláló kényes helyzetébe, nein igen 
fektettek súlyt a különböző szabadalm i törvények, rendeletek és 
szokások alapos ismeretére.

Most, m időn közel állunk ahhoz az időponthoz, mely — mint 
óhajtjuk —  valószínűleg egy teljesen uj, az eddiginél azonban jó 
val tisztább, szakszerűbb és a  m agyar iparra  nézve áldásosabb sza
badalmi törvényt fog terem teni, a  különféle szabadalm i törvények 
összehasonlító rövid átnézetét tárjuk föl olvasóink előtt és előszó
ként kiemeljük bizonyos találmányok értékét, hasznosságát, vala
m int a  szabadalm azás technikai és jogi jelentőségét, a  m agyar iparar 
való különös tekintettel.

A szabadalom  azon iparszaki, illetve műszaki találm ányokat 
védő eszköz, mely áltál az iparszorgalom szülte uj term ékek vagy 
iparterm ékek alkotására szolgáló uj alkatrészek létesíttetnek.

A találm ány tárgya a gép, eszköz vagy áru  valami tárgyilagost 
képez, mig a  találm ány maga az emberi tevékenység szellemi ter
méke. Századokig tarto tt, mig az emberi tevékenység kiérdemelt 
ju talm át biztosítani lehetségessé vált, hogy l. i. a feltaláló talál
m ánya használatáért másokkal szem ben bizonyos joggal ruháztas- 
sék föl. Összes jogfejlődésünk legértékesebb eredm ényeinek egyike 
a  szellemi m unkára vonatkozó jogi védelem, mely jognak megvál
toztatása azonban a  jövőre nézve technikai értelem ben veendő, a 
mennyiben — mint az észszerüség diktálja — feltehető, hogy az uj 
szabadalmi törvény meg fogja huzni a  határvonalakat jogügyek és 
technikai teendők között.

Valam int azonban a jogfejlődés minden egyes haladása a  
gazdasági fejlődés egy szakát jelzi és következteti, úgy a  szellemi 
m unka jogi védelme is dúsan gyümölcsözött a gazdaságra.

Ez ipar, a feltaláló e m unkaadója a  kiérdem elt ju talom  biz
tosításával, nemcsak a feltalálót, hanem  mindenek előtt önönm agát 
gazdagította. H a a nyomda feltalálása előtti és utáni időt W att 
Stephenson és Bessemer korszakával hasonlítjuk össze, úgy a  le
hető legnagyobb különbséget találjuk a  szellemi m unkások hely
zetére nézve. Jogi védelem hiányában egy Guttenberg, egy de Caus 
a  kapzsiság otrom ba kezének estek áldozatul és csupán a  felfedező 
hírnevét voltak képesek m egtartani, ellenben m ár W utt az angol 
szabadalmi törvények védelme a latt egyetlen kőszénbányától 2400 
font sterlinget kapott az általa feltalált condensáló gép hasz- 

! nálatáért.
Most m ár azonban nemcsak a,felta lálók  lesznek jo b b an  és 

gyorsabban jutalm azva, hanem  maga az ipar is roham os haladás- 
í  nak indult, mely körülménynyel szemben a  régi századok lassú moz- 
j gása veszteglésként tűnik fel előttünk.

A feltaláló eszmének mily m érvű tevékenysége, a  m odern 
technika, ipar és tudom ány em berének mily terem tő- és verseny- 
képessége nyilvánul a  sok ezerre rugó szabadalm akban! Mi sem 
valótlanabb mint az az állítás, hogy a  találmányok megvédése az 

! ipar haladását gátlóan befolyásolja. Épen a  védtelen feltaláló van 
a rra  u talva, hogy találm ánya kiaknázását mások által titoktartás 
u tján  óvja meg, pedig az ilyen titkot eladni sem  lehet, mivel az 
esetleges vevő a szellemi áru t csak mint titkot és nem m int jogot 
használhatná fel. Már pedig az ily szellemi tu lajdon  megőrzése 
vajmi nehéz dolog, m ert a  feltaláló oly tényezőkkel szám íthat, 
melyek szabadalm azás esetén ki vannak zárva, hogy t. i. hívatlan 

i egyének aknázzák ki m egőrzött titkának és szellemi fáradozásainak 
tárgyát. A hazai ipar em elésére törekvő gyárosok és iparosoknak 
nagyobb része m ár ma belátja, hogy czéljuk eléréséhez első és 
legczélszerübb eszköz a külföldi ipar tanulm ányozása. H a m ár 
m inden okos em ber eltekint holmi hagyományos szokástól, melyek 
szerint a  régi jó időben megelégedtek a haza határain  belül birt 
eszközök és feltalált újítások igénybevételével. A m odern ipar elő- 
haladása tárgyában nem ismerhet politikát, csupán egy rationális 
elvet vallhat és pedig a  tudásvágy képében : vájjon  mit és mivel 
gyártanak Angliában, Ném etországban és a  többi iparüzö á lla
m okban?

Minden szakképzettséggel biró önálló em ber — kinek egyéb
ként is tehetségében all — lehetőleg érdeklődjék a  külföldön éven- 
kint több  százezerre rugó szabadalm ak bejelentése és m egadása 
iránt. Szerezzen tájékozást a  szakm ájába vágó és rendszerint külön 
osztályba sorolt találm ányok szerkezetére illetőleg m ódjára nézve, 
de korántsem  csempészet czéljából, hanem  azon egyszerű okból, 
hogy ily találm ányokat, melyek tetszését megnyerik, behatóan  ta 
nulmányozza és ha azoknak m egszerzésében vagyoni előnyt vél e l
érhetni, elérni törekedjék azt. Csak feltétlen hasznára válhatik 
minden önállóan gondolkodó emberek, ha a  belföldieken kívül a 
külföldi találm ányokra is kiterjeszti ism eretét, a  mi igen csekély ál
dozat m ellett m a m ár a  legkönnyebb dolgok közé tartozik.

(Folyt, köv.)

Ili......................................... . un Ilin un................ HU ................... . mii Ilin ............IMI UHU
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Egyházi Értesítő.
= : I

Szent István napján az istentisz
telet 7 órakor kezdődik a várpalotai 
kápolnában s onnan megy át a kör
menet a szent jobbal a színház- és 
országház-utczákon és Nádor-téren át 
a helyőrségi templomba, a hol a szent 
misét Simor János herczegprimás fogja 
olvasni. Oalestrinának <PapaeMarceili» 
miséjét adják elő, betétek Brosig Mór
tól «Justus et palma> és Orlando Las- 
só-tól a «Veritas me» lesznek. Az ün
nepi szent beszédet Rajner Lajos esz
tergomi prépost-kanonok fogja tartani 
mely után a menet az uri-utczán és 
Szent-György-téren át tér vissza a 
Zsigmond-kápolnába. ügymenet, mint 
jövet a 32-ik cs. és kir. gyalogezred 
fog játszani, többek között három Sz.- 
István-dalt is.

A  német püspöki karnak ismét ha
lottja van. Ez úttal egyik legjelesebb 
tagját veszítette el a straszburgi püs
pök, S t u m p f  P é t e r  Pá l  szemé
lyében, a ki f. hó 10-én 68 éves ko
rában jobblétre szenderült. A boldogult 
kinek szeretetre méltóságát személye
sen volt alkalmunk tapasztalni, alig 
három évig vezette önállóan a püs
pöki megye kormányzását, mert 1881 
május 13 óta segéde volt ugyan (cum 
uire successionis) az elagott R á s s 
püspöknek, de csak ennek 94 éves 
korában 1887 nov. 22-én bekövetke
zett halála utén lett megyés püspök. 
Őt nappal későbben nov. 27-én advent 
első vasárnapján lön ünnepélyesen 
főpásztori székébe iktatva, azóta va
lódi apostola volt megyéjének és El- 
szásznak. a kit mindenki, német és 
franczia érzelmű egyaránt szeretett, 
a római sz. szék és német kormány 
egyaránt kedvelt - egyike azon kevés 
szerencsés embernek, a kinek ellen
ségei nem voltak. A straszburgi me
gyében már 60 év óta nem volt káp
talani helytartó, mert a megyés püs
pök halála alkalmával, mindenkor volt 
már utódja is az öröklés jogával. A 
káptalannak egyébként püspökvá
lasztó joga nem lévén, a római sz. 
szék nevezi ki majd utódját, a mi va
lóban nem könnyű dolog a mostani 
viszonyok között, midőn a porosz kor
mány mindenbe beleártja magát.

A  szervita rend Bécsben tartott 
nagykáptalanja tartományi főnökké 
Kohlhoffer helyébe Hiesz Bonifácz bu
dapesti priort választotta meg. Főde- 
finitorrá Manninger Miksa, tartományi 
titkárrá Swoboda Szeverin, definito- 
rokká Marschaiek Bernát, Rauschen- 
fels Antal, Huber Benigius és Jeneseit 
Armand választattak meg V r á n a  
Cyrell pátert, a közkedvoltsegü p e s t i  
német szonokot és sekrestye igazgatót 
Bécsbe helyezték át s helyébe P. P e- 
r e g r i n lön küldve.

A  Kapisstrán Jánosról nevesett 
ferenezrendiek káptalanja ma fejezte 
be ülésezését a házfönökök megvá
lasztásával. Huszonkét társháznak adott 
qnardiánt a mai választás részben 
megerősítvén a volt házfőnőköt. A 
budapesti társház quardiánjává Li- 
pocsevics Laurus atyát választották, 
ki előbb a radnai társház tagja volt. 
A radnai társház gvardiánjává a pro- 
vincziálissá választott Am b e r g e r  
Gyula helyébe Salay Fortunát válasz
totta meg a konvent. A többi társhá
zakhoz megválasztattak gvardiánná : 
Bács: Makkay Lajos Mohács : Ossják 
Sándor. Déva : lmhof Mór. Alvincz : 
Pucher Anaklet, Dunaföldvár : Bartu- 
lov Gaudenczius, Kőrésbánya. Krá- 
mer Bon'fáczius. Szlavóniában : Nasic:

F R I E D L H U B E R T
hirdetés-felvételi irodája kath. lapok és folyóiratok számára

B e c s ,  *T7\ M a t z l e i n s d c r f e r s t r a s s e  V. s z .  a,.
van egyedül és kizárólagosan jogosítva úgy az osztrák-rmigyar monarchia, mint 
egész Európából és Amerikából e lapok számára hirdraseket felvenni

A szövegnek fogalmazása, a hirdetmények legczélszerübb elhe- 
lyezése, valamint a Clichék (galvanos) beszerzésére — saját beszerzési áron 
— a legpontosabban eszközöltetik.

im m m

B n d a p e s  V I I I , K e r e p e s i - ú t  7.

A magyar kir. államvasutak központi 
| pályaudvara közelében, —  a nemzeti és 
népszínház között. —  Lóvonatu közle
kedés, telefon hálózat, az újkor igényei
nek megfelelőleg, újonnan és kényelme

sen berendezve.

A főtisztelendő papság legked
veltebb szállója.

A számos arany- és bronzéremmel kitüntetett

iM gfestéseti
teljesen pótolja az üvegfestészetet. 

Nyolczszáz különféle kép- és alapminta, rózsák, 
szegélyzet k sat. tartós szinben.

Kaphatód magyar és társországai részére felállított 
egyedüli főraktárban:

GRADLF. ADOLF UTÓDA
papirkerppkedésében BUDAPEST, |v., Hatvani-uteza 18.

Ezen kitünően sikerült ó-német vallásos- és 
genre-kép utánzati lapok —  a használati uta
sítás szerint — könnyen és tartósan feltapaszt- 
hatók mindenféle üvegtárgyra és változatos cso
portosítással a legszebb ablakdiszítéseket adják.
Az utánzatok két ablaktábla közé illeaztva vagy ablakaié téve vala
mint verandákban alkalmazva a nap sugarait teljesen megtörik, a jutá
nyos ár és könnyű kezelés folytán pedig bárki iiiel is beszerezhetők.

jó Ízlésért. | Kitüntetve szép munkáért.

KRISZTA és TÁRSA
a budapesti oltáregylet egyedüli szállítói

B u d a p e s te n .  I V .  k é r .  L ip ó t - n tc z a  21. s z á m
Ajánlják bőven felszerelt raktárukat mindennemű római 

kath. és görög szertartású
m  i  s  e  r  u  l i  á  k ,

dalmatikák. pluviálé és felonokat. reverendák.
c z im á d á k

egyházi s egyleti lobogók, egyházi szövet, damaszt, paszománt, 
rojt, bojt, brüsseli és ezérna egyházi csipkékben, sz. szobrok, 
csillárok, kelyhek.

M o n s t r  a n c z i á k ,
stáczió-képek, úrkoporsók stb. stb.

O l tá r  k e r e s z tn t i
és más képek festését elvállaljuk; készítünk a legelőkelőbb 
művészek rajzai után

[o l tá r o k a t ,
szószékeket, szent sírokat, keresztelő kutakat, bronz, china s 
valódi ezüst tárgyakat u. m. kelyheket, eziboriumokat. oltár, ta- 
bernaculum és fali gyertyatartókat, sásaié kereseteket paci- 
ficalekat. 3 és 4 hangú oltárcsengetyüket füstölőket, tömjén
tartókat.

Arany és ezüst hímzések bármely rajz szerint művészi
leg készülnek. — Tüzaranyozás v. ezüstözés gyári áron saját 
gyárainkban legrövidebb idő alatt készülnek.

Megrendeléseket szegényebb egyházközségeknek részlet- 
fizetés mellett is eszközlünk.

Nem tetsző tárgyaU visszavétetnek vagy kicseréltetnek.
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Plettikopícs Figmus. Pozsega: Vaje- 
vics István, Illők: Kovacsevics Brúnó, 
Eszék: Sikircsevics István, Vukovár : 
Zoltner Kalazanczius, Sarengrád : Pes- 
talics Fábián, Crnik : Spacsek Adjutus 
Brod : -Budics Ivó, Zimony : Sand Li- 
bor. Ausztriában. Bécs : Rnbner Ka
mill, Enzendorf: Kammer Czeczilián, 
Sanct Pölten: Brinich Kozma. Lan- 
zendorf : Schwab Kambert. — A kon- 
vent alkalmából megjelent a rend la
tin nyelven szerkesztett sematizmusa 
is, melynek közérdekű adataiból kie
meljük a következőket. A Kapisztrán 
Jánosról nevezett szent Ferenczrend- 
nek tizennégy társháza van az álta- 
lok ellátott plébániákkal összekötve s 
a kaiholikus lelkek száma 42731. A 
rend 11205 iskolás gyermeket részesit 
vallásos oktatásban. A rendtagok ösz- 
szes száma 215, ezek közül 127 fel
szentelt áldozár, 45 klerikus és 43 
laikus.

A  b u d a i E rz s é b e t  a p á o zá k  é rd em e.
A herczegprimás. mint értesülünk, 
elismerést fejez ki a budai Erzsébet- 
apáczáknak, kik lépten nyomon job
ban magyarosodnak, s különösen súlyt 
fektetnek arra, hogy e téren még na
gyobb haladást mutassanak. Az Er
zsébet apáczák e meglepő törekvése 
az előbbi vizitátornak Cs e l  ka Nán
dor prépost-kanonoknak erélyét di
cséri.

E g y  z s id ó  h itk ö z s é g  a  d iv a t  e l 
lem. A borsai izraelita hitközség, má- 
ramarosi levelezőnk tudósitása sze
rint, nagyon érdekes határozatot ho
zott rövid idő előtt. Ezt a bölcs hatá
rozatot bizonyára követésre méltó 
példának fogják tekinteni a férjek, 
mert első sorban nekik szerezne nagy 
könnyebbséget és megnyugvást, ha 
minél szélesebb körben akadnának 
utánzói a borsai zsidóknak. Az emlí
tett hitközség ugyanis, hogy miután 
az uj divatu női ruhák, s egyáltalán 
a divatos viselkedés a szegény fér
jeknek sok kellemetlenséget okoz s 
őket pénzzavarba hozza : ezután a 
nőknek egész egyszerűen, a régi divat 
szerint szabad csak öltözködniük. A 
hitközség minden tagja megesküdött, 
s büntetés terhe alatt kötelezte magát,! 
hogy ezután egyszerűen, ó-divatosan 
fbg öltözködni. Á szabók is megesküd
tek, hogy bármennyire ismerik a mo
dern divatos ruhakészitést, csak az 
ó-divatot fogják követni a rubakészi- 
tésnél. A hitközség azt hiszi, hogy sok 
nyomorúságnak veszi elejét e határo
zat által — Ez ugyan fölösleges do
log. mert az ó-divatu ruha is csak 
pénzbe kerül. Megkülönböztetésre pe
dig nincs szükség ; mert: signavit cos 
Deminus.

T em etea  c s e n d ö r i f e d e z e t t e l  CZÍin 
alatt ezeket olvassuk az Egyetértésben :
A napokban mi is megemlékeztünk 
Blauhorn zirczi körjegyző öngyilkossá
gáról. ki a községi pénztár hűtlen ke
zelése miatt fordult a golyóhoz. Eb
ből az öngyilkosságból, mint székes- 
fehérvári tudósítónk távirja, heves 
összeütközés támadt a zirczi plébá
nos és az ottani főszolgabíró között.
A zirczi plébános ugyanis az egyházi 
szabályokhoz híven, megtiltotta, hogy 
az öngyilkos körjegyzőt a zirczi fele
kezeti temetősoros helyén temessék 
el Azt azonban megengedte, hogy 
ugyané temető egyik félreeső helyén 
ássák meg a sírját. A zirczi inteligen- 
czia. tekintettel egyrészt Blauhorn ön- 
gyilkosságára és szomorú múltjára, 
másrészt az egyházi szabályokra, he- 
lyeslöleg vette tudomásul a plébános 
intézkedését. Nem úgy a zirczi járás 
főszolgabirája, Szönyeghy, ki az öngyil
kos Blauhornnak jó barátja volt. ő  
ugyanis azt követelte, hogy az elhunyt
nak soros hely jelöltessék ki a teme
tőben, mire a plébános távirati utón 
fordult a veszprémi püspökhöz utasi-

FELLNER  LAJOS
kötélgyáros

Budapest—0-Sia.d.a,.
Ajánlja

minden e szakm ába váó tárgyakból
dúsan  felszerelt ra k tá rá t. Külön m egrendeléseket is 

elfogad és rövid idő a la tt pontosan teljesít.

# # # # #

ím~

j\íed. utfivers.

.D r . S f o n iú r  e b é  la

b e l ~  é s  b ő r g y ó g y á s z .

Rendel: VI. kér., Teréz-körút 22-ik 
szám alatt délutár) 2  órától.

" T "

A la p i t t a t o t t  1~<93. > A la p i t t a t o t t  1793

kegyeskedjenek használn i, m inthogy

=  k ü l ö n  f ő r a k t á r :  ^
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Ifj. Giani Károly
tem plom i szövet, egyházi szerek , zászló és m ühim zési gyáros 

B é c s ,  V II. Westbahnstrasse 21.
aján lja  a  ft. P apság  becses figyelmébe tö kéletesen stilszerü  és 

m űvészies kivitelű egyházi szereit, m i n t : casu lakat, dalm atiká- 

kat, p luvialékat. teljes o rnátusokat, sz e rta r tá s i tá rgyakat és 

zászlókat, azon tiszteletteljes kéréssel, m iszerint gyártm ányaim  

szives m egrendelése esetében, egyedül a lent je lze tt czime

nem tartok .
Dús t a r ta lm a  k é p e i  á r je g y z é k e k  d i j -  és b e m e n t e k e n  k ü ld e tn e k
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Gratzel Sándor
a főtiszt, M i -  Papság bizományosa.

Béos. 1. Baneramarkt 5.
Ajánlja különlegességeit, u. m.:

GUlLLON-íéle (Paris)
oszt. cs. és magy. kir. szabadalmazott

„ Ö R Ö K - L Á M P A
készülék.
Ezen készülék az egye

düli, mellyel 6—13-szor 
24 óráig tartó egyaránt 
szépen s folyton égő « örök- 
lángot* nyerünk.

Az örök-lámpa készü
lék ára 2 fr t  75 kr.. a 
szab. bél egy évi tar
tamra 1 fr t  60 kr. 1 ki 
elsőrendű olaj 54 kr.

Egy érre szóló égőolaj.
Az ismert munkuszünetelé- 

sek által előidézett jelentékeny 
munkabér emelkedések folytan az üveglombik 
ára is emelkedett és így ezek árát kosárral együtt 
kénytelen voltam 1 frt 74 krra emelni. — Ellen
ben bevezettem üveglombikot kosár nélkül, mely
nek darabja csak 1 frt 45 krba kerül. — A z üres 
lombikok kilo teherküldeménynyel 30 kr. költ
ség mellett ujjátőltés miatt visszaküldhetők. 
Már most szétküldök 1890. évi friss termésű 
apparátus repezeolajat

16T f kilo olaj a 54 kr. . . .  891
Az üveg kosárral .................1.75
Szállítás a vasúthoz.................— .3U

összesen : 10.96
Az olaj száraz, sötét helyeu tartandó, hol 

nincs kitéve a légáramlatnak s a zárókészülék 
légmentesen zárandó be, nehogy levegő és vilá
gosság érje az olajat, a mi ezt megsürüsitene. 

P o m p á s  o ltá r lá m p á k .
Ezen lámpák díszesen és tartósan kiszitvék 

s a dús aranyozás folytán igen ízlésesek; minek 
következtében számtalan elismerő nyilatkozat 
érkezik hozzám, ára . f r t  45.—

Nagy templomok számára: egyharmadrész- 
! szel nagyobb alakban, gazdagon díszítve és dú

san aranyozva, ára . . f r t  85.—
18S9. é v i  e g y p to m i tö m jén

4*4 kilós megrendelés posta-csomag
ban, bérmentve küldetik :
1 KI. I. légiin, átlátszó, illatos.

g y ö n g y ..................... 1.55
1 » II. fin. fehér, illatos, csepp-

alaku......................... 12 0
1 » III. tiszta, jó illatú, morzsa —.75 
T e l je s e n  t i s z t a  m é h -v ia s z g y e r ty á k  

Egy kiló 2 frt 75 kr. — (Valódisá
gukért és tiszta anyagáért 1000 írttal 
kezeskedem.)

Kitűnő uj templomi gyertya
Ezen gyertya a legkitűnőbb müvíasz- 

gyártmány és csupán gyári áron szál
lítom Ára .

4—10 kilóig á 1 kiló . . 1.55
10 kilón felül á 1 kiló . 1.50 

D ís ze *  o l t á r !  lá m p á k  
Ezen lámpák akadémiai művészek 

rajzai után díszesen és tartósan ké* 
szítvék. Bronz, igen Ízléses öntvényü
és dúsan aranyozva................  45 —
ugyanaz díszes bojttal 9 50
Nagy templomok számára 85 —

Oltár-Iámpa-zsinór, olasz modorra 
piros kenderből. 10 méter hosszúság
ban 6 golyóval, gyapjú bo)t és 
aranyozott rojttal 8 frt.
Plébánia pecsétnyomók ruggyan

tából .....................................2.50
szentképpel és szöveggel ... 5.50 

Tiszta összhangzó-csengetyük ... 6 50 
nagyobbak és finomabbak __ 8.50 

Gyertyagyujtó és eloltó szárú ... 1 6 0  
l messzely Benzin üveggel — 45 
Diszej. nagy. sekrestyébe való 

lavabó faszinre fényezve ... 4 50 
Gyóntató kézi-lámpa, csinos 

könnyű alakban, fényezve. 4 
vastag köszörült üveggel ... 3 80 

Díszes oUár8zör. v sgsjc 
ára, a hozzáadott ányagmennyisee szejinl sze- 
mittatik, mintát bérmentve küldök. -  Tapestry 
szőnyegek 68 cratr. széles méterje 2 frttól 2 ír*
40 krig. — Velour (bársony) meterje 3 frt 
kr. — Fhhez virágbordur meterje a l 40 es va- 
leur í.lu, az öaszevarrasert méterenkint *<» krt 
tizetek 8 csak ennyit számítok.
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tásért. A válasz csakhamar meg is ér
kezett, azzal az utasítással, hogy a \ 
plébános szigorúan tartsa magát az 
egyházi szabályokhoz.Erre a főszolga
bíró magához rendelt négy csendőrt 
s az ö segélyükkel a felekezeti temető 
(értsd az e g y h á z  temetője) soros he
lyén ásatta meg a sirt barátja szá
mára. A gyászszertartást a katholikus 
Blauhorn sírjánál a főszolgabíró meg
hívása következtében a dudari refor
mátus lelkész végezte. Blauhornt te
hát eltemették. A zirczí plébános 
részletes jelentést küldött az esetről 
br. Hornig veszpémi püspöknek.

Jl___________________________ li

K a t i i ,  k ö n y v p i a c z
n  ii

A  k a t l i  p a p s á g  v é ; ;r a n d  e lk e z é a i
j o g a  czim allatt K o 11 á n y i Ferencz i 
esztergom király városi káplán sokat 
ígérő munkára hirdet előfizetést.

A  szo cz iá lism u s  ez. munka, me
lyet lapunk múlt évi folyamában egy 
kiváló szakiró ajánlólag ismertetett, 
még folyton kapható A m b r u s  Ist
ván theol. tanárnál E g e r b e n .

I r o d a lm i  je le n té s .  Teljes tisztelet
tel értesítem a ft. hazai papságok 
hogy * Jézus az én kívánságom*, > Ma
gyarország védasszonya*. *Kath. Za
rándokbot* és <Dicsértessék a Jézus , 
Krisztus* czimű magyar imakönyveim , 
különféle szebbnél-szebb. elegáns, fran- { 
czia ízlésű és kiállítású disz kötések
ben még mindig megrendelhetők. Bá- 
torkesz (postahely. Esztergom megye). 
Meisermann ignácz, bátorkeszi plé- j 
bános.

< A  le lk ip á a z to rk o d A s  g y a k o r la t i
v e z é r fo n a la ,  czimű munkámból még 
rendelkezem néhány példánynyal. A 
mű ára 3 frt vagy megfelelő intentio. 
Kötött példányok 40 krral drágábbak. 
A megrendeléseket kérem hozzám in
tézn i: Nagy-Kereskény (Hont megye) 
Dr. R e i n d 1 Román plébános.

K a la u z ,  a nevelő-oktatás terén. 
Kath. pedagógiai folyóirat Szerkeszti 
és kiadja : R e g é c z y József .Főmun
katársak : G o n c i l i a  Emil, B o r o 
m i sz  a István és S c h u l c z  Imre. 
Nagyszombat. Ara egy évre 2 frt.

Szerkesztői üzenetek

N  B. Iterata iám, simulque ultima 
vice nonnulos cogor fratrum monere, 
recognitioneni rite perceptarum inten- 
tionum, Redactioni quo ocyus sub- 
raittant necesse est, etsi eadem ne
dűm sint persulotae; qui verő provo- 
cationi meae usque 1 Septrembris 
haud satisfecerit. sciat me illas tem- 
pore praefixo aliis persolvendas assig 
naturum.

Budapestini, parchira ad. s. Jóseph.
Theopilus K/iiidci.

L a p n a k  m in d a zo n  t. e lő f i z e t ő i t ,  
k ik  D r  K i in d a  n r t ó l  a s s z ig n a c z ió t  
k a p ta k ,  ig e n  k é r jü k , h o g y  a z  azz- 
s a ig n á lt  s a k ru m o k  e lv á l la lá s á t ,  le g -  
k e n ő b b  s ze p te m b e r  15 -é ig  D  r. 
K  1 i  n  d  a  T e o f i l .  B u d ap es t, jó z s e f  
v á r o s i  p lé b á n ia  ca im zésse l e l l á t o t t  
l e v e l e z ő l a p o n  j e le z n i  s z ív e sk ed j*  
n e k  K i  e  h a tá r o n  b e lü l  n em  vá

I Rend. 9—5 Ord.

V  V

f o c jo t u c o  c B a w a  í i t ia x z - l

IV., ^ócei-u te&a 24. cBu3a p<Z^t, IV., ‘’lXácfci-wtcoa 24.

V  V

Lonrdesi M ária
művészies sziklabarlangban, szolid és 

tartós kivitelben.
A  s zo b o r  á r a  b a r la n g g a l  :

)bor nagyság agyag alak fa alak
100 cmtr 75 frt 90 frt
75 > 40 » 58 »
63 > 30 » 42 *
56 » 20 » 35 *
45 * 10 » 25 >
35 » 7.80 18.50
26 * 5.50 14.-

- I

Barlang szobor nélkül nagyság szerint.
P i á i d é n  J á n o s

faragvány-készitö 
W  a  i  d  h o f  e  ■ ad  Y  b b s

(Nieder-Österreich.)

Rend. 9—5 Ord.

HMnpaunzuifinfini|||i IHilllllllll—IIBIIIP'n"' ~illiniTniir'rTi""T (Psamflaaaiwistinw

DEDEK CEESCENS LAJOS

KARTHAUZIAK MAGYARORSZÁGBAN.
A M. T. Akadémia által pályadijjal jutalmazott mű.

Fráknói Vilmos előszavával és Tele.gr!y  Laszti meg §j 
Nagy Lázár  eredeti rajzaival.

Á ra  fűzve 2 frt. Díszesen kötve 3 frt.
Megrendelhető a

»KATH. -EGYHÁZI KÖZEÖNY)) 1
kiadóhivatalában

B u d a p e s t , L ip ó tv á r o s .  L ip ó t t é r  9. sz.

Saját gyártmányú

I  templomi csipkét,
E g  mint különlegesseget
M :
| : olosó árak mellett szállít

1 GüntherTivadar

11111ijiiiiiiiniiiiiiinijiimt: un... . .

■
E §j

(Érczhegység)
Csehországban
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H I L Z E R  P,
cs. és kir. udv. harangőnlö

Bécfi-Ujiielyben (W iener-Nenstadt),
ajánlja öntödéjét h a ra n g o k  és egyébb z e n é s a e t ile g  
összh an gzó  h a ra n g  s ö p ö r tö k  szállítására, bármily 
nagyságban és hangbeosztás szerint. J ó tá l lá s  az 
előirt hangért, tiszta összhangzásért és a legjobb 
érezért. — H a r a n g fe ls z e r e lé s  k o v á c s o lt  va sb ó l.
mely által a nagy harangokkal is könnyű a haran
gozás. A megrendelések gyorsan, lelkiismeretesen, a 
le g jn tá n y o s a b b  á ra k  és f iz e té s i  f e l t é t e l e k  mellett 

szállíttatnak.

K i t ü n t e t é s e  k:  koronás arany érdemkereszt szor
galmas működésért. Két haladási érem 1873. a foga
dalmi templom 260 mázsán vi harangcsoportjáért. 
A bécsi iparkiállitás aranyérme 1880. Iparkiál itás 
Budweis 1889. diszokmány. — A l a p í t á s i  év :  1838. 
Eddig 1,252 800 kilogram súlyban 4640 harang szál

líttatott el.

Harmonikus 4 hangú sekrestye csengetyük 25 frt. 
H a rm o n ik u s  o l t á r i  c s en ge tyü k . élénk hangzással, 

darabja:
Alpakkából: 4 csengetvüs 14 frt. 3 csengetyüs 11 frt. 
Sárgarézből: 4 csengetyüs 10 frt, 3 csenvetyüs 8 frt.

la s s o l,  a z t  e z  u tó n  f ig y e lm e z te t jü k ,  
h o g y  a  n e k ik  ass ig . sacr. m á s o k 
n a k  fo g n a k  a  s s z ig in á lt a tn i .
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G e r s h e im  f é le  s z a b a d a lm a z o t t  Ö r ö k  lá m p a -b é l. Szabadalommal az osztrák-magyar monarchiában. Francziaország-
U t w f m r ^ l ^ o b b  *  elismerő » r i-
megelégedés esetében. Ámpolnák. továbbá8fehér, rózsí, rubi^ sárga zöldswnü8 aía^yozitt cs^zo^üvfffek Szétküldés bérmentesen. Fizetés csak
öröklámpa-bél készítő telepe Feisztriczban, a Dráva mellett - S *  aranyozott csiszolt üvegek szent sírokhoz, a legjHiányosabb ;áron. Gersheim

Ezen gyár rendkívül leszállított árakon szállít mindennemű^? 
0 t a p m lo m i o r g o n á k a t  és h a rm o n in m o k a t .  melyek hangúk szépsége 
r és tartós szerkezetük által tűnnek ki. A  fizetés feltételei igen elő-, 
rnyösek. Árjegyzékek ingyen küldetnek.

Rövid 16 év alatt közel 3 U 0  kisebb, nagyobb o rg o n a  került 
F ki műhelyünkből, a mi leginkább bizonyítja annak pontosságát és 
_ megbízhatóságát.

m a g y a r "  s z e m l e Í
SZÉPIRODALMI ÉS TÁRSADALMI HETILAP Íj

megjelen minden vasárnap másfél vagy két nagy Ívben. J

A MAGYAR SZEMLE közöl elbeszéléseket, vidám raj- íí 
zokat, költeményeket, esztétikai és kritikai dolgozatokat, tár- I 
sadalmi jellemzéseket és irányczikkeket. — A MAGYAR K 
SZEMLE kiváló munkatársak díszes sorával, szellemének • 
erejével és bátor föllépésének következetes irányával a lég- *  
méltóbban képviseli a magyar szépirodalmat. A  MAGYAR 
SZEMLE rendkívül változatos, sokoldalú és gazdag tartal
mával a legkellemesebb szórakozást nyújtja minden művelt 
olvasónak, eyyeseknek és egész családoknak. Élvezetes ol
vasmányt találhat a lapban mindenki; s a fiatal leányok
nak is kezébe adható. A  MAGYAR SZEMLE irodalmi, tár
sadalmi, közéleti mozgalmainkat, a nemzet és a világ 
eseményeit röviden ismerteti, tárgyalja, bírálja, tehát nem 
csak mulattot, de tájékoztat is. — A MAGYAR SZEMLE 
nagy gondot fordít rendkívül érdekfeszitó talány-rovatának 
összeállítására. Rejtvényeinek megfejtői közt hétröl-hétre 
nagy értékű jutalmakat, becses uj könyveket sorsol ki, me
lyek a lap negyedévi árát mindig, de gyakran a lap egész 
évi árát jóval meghaladják.

A  MAGYAR SZEMLE ára:
egész évre ........... ........ ...............__ ............ __ 6 frt
felévre __—  . . . ___ ___ _______ ... . . . ___ ___ 3 frt
negyedévre _________________ . . . ___________  . 1  frt 5o kr.

A MAGYAR SZEMLE kiadóhivatala
(Budapest, VI., uj-utcza 14. szám)

B irtii I eredeti Carboiienuma
a legolcsóbb és legjobbnak bizonyult fakencze 

lllllillllllllllll t a r t ó s  ó v s z e r  illillllllllllltil
a kerítések, félszerek, raktárak, kocsik, pidozások sat. rothadása, gombanövés 
és rovarok silón. Az istállókban fertőztelenitő hatása van és megvédi az álla

tokat a ragályos betegségektől.

1 klg. elég 6 □  méter területre. — Használati utasítás ingyen. 
A  m in ő s ég  jó t á l l á s  m e l l e t t  fe lü lm n lh a tla m .

M X S - á J L T Z "  é s  t á r s a
Becs, X., Keplergasse Nr. s.0. Alapíttatott 1781-ben.

Európában legjobbnak elismert és legkedveltebb padlófénymáz a 

R E I C H E N F E L  D-féle

N E G A T O E IN
Úgy ta r tó s s á g a , mint fe l tű n ő  szép fé n y e  és k ö n n y ű
k e a e lh e tő s é g e  folytán, azonfelül hathatós ó v s z e r t  
képez a r o v a r o k  e l le n  és k i i r t j a  azokat minden 

padozatból, hol N E G A T O R IN  alkalmaztatik.

Kapható a gyári raktárban :

REICHENFELD N.-nél
B u d a p e s t e n .  VI., Teréz-körut 1/b.. 

ovábbá minden nagyobb fűszer- és droguista-üzletben.
Árak használati utasítással 1 szelencze 1 kilogramm 

1 forint, fél kgr. 55 kr.

*
r Jjg

’A U Í T  T \ T Y U F T U D  mu"’ se|yem-festö és vegyészeti tisztító-intézet
I l y  A | § !  K n  H K  B U D A P E S T , g y á r : V i l i . ,  RökkSzilárd-ntcza 18
V  A  A A A J A /  A  A J  A  A J A t  Ajánlja magát selyemfestésre és miseruhák, dalmatikák, pluviálék,

ornátusok, reverendák, cimádák, kappák. mandulettek, lelkészi ka
bátok, mellények, nadrágok, kollárék, palla-kendők, köpenyek, stólák, velumok, oltárpárnák, burzák, szószék- 
térítők, baldachinok, templomi zászlók és minden egyéb oly templomi felszerelést, mely selyem vagy más 
szövetből készült, legyen az hímzett vagy sima. —  Minden tárgy kívánatra egészben vagy szétfejtve feste
tik és tisztíttatik. — A megbízások a legnagyobb pontossággal és elövigyázattal teljesittetnek; mindazon

által van eset reá. hogy a festendő tárgy nagyon foszlányos és avult, ez esetben a gyár szavatosságot nem vállalhat.

S z é t f - s s l s t t  s  s z a k a d t  t á r g - y a l c  ’ü .g r y e s e n

i

§
ft

Nyomatott Schmidl Sándornál Budapest, magyar-uteza 6. A .Keresztény Magyarország* betűivel.



16 k . — A «KATH. EGYHÁZI KÖZLÖNY met;éklapja.> -  1890.

Rovatvezető : Kaposi Jó«*ef

(Chateaubriand.
iu.

Világnézetünk tulajdonképen a jellemünk kifolyása. Ez általá
nos értékű igazság Chateaubriandra sokkal inkább alkalmazható, mint 
bárki másra. Tagadhatlan, hogy ifjúságunkban korunk uralkodó 
eszméi is erősen befolyásolják szellemi életünket, e befolyást azon
ban később kedélyünk szerint vagy módosítjuk, vagy csakhamar sza
kítunk vele. Chateaubriand főleg az utóbbit tette.

Párisban, 1790-ben, még úgy gondolkozik, mint társai, mint 
Laharpe, mint Ginguené, mint Ghamfort. Londonban, 1795-ben már 
nagyon eltávolodott tőlük. Undort érezve minden iránt, nem sokáig 
lehetett hive a XVI11. század filozófiájának se m s ha még ekkor 
kétkedő volt a kereszténység tanaival szemben, ez nem azért tör
tént, mert hitelt adott a filozófusoknak. A  régi és újabb forradal
makról irt tanulmánya („E ss a i s u r  le s  R e v o l u t i o n s  a n c i e n -  
nes  e t  m o d e r n e s " )  valóságos khaosz. Sokan voltaire-i inspirá- 
cziónak tartották, noha körülbelül épen az ellenkezője ennek. A 
befejezés mindent megmagyaráz. Adjuk rövid foglalatáé Milyen le
szen a jövő? A kereszténység veszendőben. Semmiféle más vallás 
nem fogja pótolni. Fölvilágosodást a vallás helyébe? Lehetséges, ! 
de én nem hiszem. „Valószínű, hogy a részleges forradalmak által 
belsőleg szétdarabolt nemzetek lassankint ismét visszatérnének az 
eredeti vadság állapotába. Egyes kevésbbé felvilágosodott és kevésbbé 
aljas népek a zavarok között a pusztulás romjain uralomra jutnak, 
hogy a maguk részéről aztán ismét a visszavonás és a gonosz erkölcs 
áldozatai legyenek. Ekkor a barbarizmusba sülyedt nemzetek lépnek 
újra a cselekvés színpadára és elfoglalják az előbbiek helyét. így fog 
ez folytatódni tovább, végnélküli forradalmakban.

Politikai kétely és társadalmi pesszimizmus: ide jutott Cha
teaubriand 1795 körül a korszellemmel való összeütközése követ
keztében. S e felfogás és gondolkozásmódtól sohasem idegenedett el 
annyira, mint ö maga is vélte. Emlékirataiban mondja: „Szellememet 
mely a hitetlenségre látszott teremtve lenni s arra, hogy megvessen 
mindent: nagyságot, nyomort, népeket és királyokat, e n n e k  d a 
c z á r a  legyőzte egy észbeli ösztön, mely kényszeritette, hogy meg
hajoljon m i n d a z  e l ő t t ,  a mi  s z é p :  vallás, igazságosság, jóság' 
egyenlőség, s'zabadság, dicsőség."

íme az. átmenet a kétkedő és pesszimista Chateaubriand tói a 
keresztény és hivő Chateaubriandhoz. A  szép megragadja; ez 
vonzza öt a kereszténységhez. Keresztény lett, a mint észrevette a 
keresztény vallás szépségeit. A  G é n i é  első czime is ez volt: „A  
k e r e s z t é n y  v a l l á s  s z é p s é g e i " .  Vallásos volt művészi haj
lamból. A  kereszténységben valami szépséget találni, ebben a kor- | 
bán valóságos fölfedezés számba ment. Az egész XVIII. század ne
vetségesnek, durvának, darabosnak találta. Egygyel több ok arra, 
hogy a szépnek ez uj nyilvánúlását főitüntesse s jó l esett neki, hogy

szémébe mondhatta a XVIII. századnak, hogy nem tudta mit be
szél. Örömmel helyezte magát vele ellentétbe mindenkor, úgy a 
vallási, mint a társadalmi és irodalmi téren. A  G é n i é  du C h r i s -  
t i án  ism e-ben  gyakran fordul pamflet-szerűen az encyklopedizmus 
ellen. Lépten-nyomon találkozunk ilynemű kifejezésekkel: „íme a 
vallás, melyet barbárnak és a gyönge szellemek szórakozásának tar
tanak."

Attól a pillanattól, hogy fölébredt benne a kerszetényi érzü
let, vallásos maradt mindvégig. Különösen utolsó éveiben sze
rette magát oly színben tüntetni fel, mint aki sohasem talált elég 
komoly dolgot arra, hogy elhigyje. A  vallást mindig kivette.

Politikai nézetein nagyon megérzik, hogy arisztokratának szü
letett. A  XVIII. században személyes ellenségét látta. A  demokra- 
cziát nem szerette. Ezt tartotta a legrosszabb kormányformának 
különösen olyan időben, midőn hatalmas külellenséggel kell meg
küzdeni s ez szükségessé tesz egy egységes, osztatlan intéző akara
tot. Az elvont politizálás gyűlöletes volt előtte, s bár kissé zavaro
san, de azért teljes határozottsággal fejtegette az E s s a i-ben, jóval 
megelőzve másokat, hogy a csupa absztrakczióból és logikából 
álló XVIII. századbeli klassikus franczia szellem idézte elő a 
forradalmat.

Kétkedő volt, pesszimista, arisztokrata és keresztény. Kételye 
azonban távolról sem hatolt oly mélyen a szívbe, mint a Pascalé ; 
pesszimismusa sokkal erőtlenebb a Chamfort-énál; arisztokratizmusa 
határozatlanabb a De Maistre-énál s kereszténynek sem nevezhető 
oly szigorú értelemben, mint Bossuet. Mindenben csak a felszínen 
maradt; nem volt ö sem nagy bölcselő, sem nagy moralista, sem 
rendíthetlen kerésztény. Ezért vonták aztán oly gyakran kétségbe 
őszinteségét, a mit mi tenni nem szándékozunk. Érveinek relatív 
gyöngesége aggályossá tették meggyőződését, a mi azonban helytelen 
következtetés. Azt, a mit el akart hitetni, mindenkor átérezte, de 
csak közepesen bizonyította, épen mert érzelmei sokkal mélyebbek 
voltak, mint gondolatai. Nagy művész, jeles költő, jeles szónok volt, 
de mint gondolkodó nem az elsők között foglal helyet. Bizónyára 
az utolsók között sem.

A keresztény vallásban hitt és azt szerette, de mélyére nem 
hatolt. Gyakran egész önkénytelenül a legkülönbözőbb módon árulta 
el ezt. Eredeti terve az volt, hogy az A t a l á - t  és R en é -t, mint á 
G é n i é  du  C h r i s t i a n i s m e  egyes fejezeteit adja, közbeszúrva ott, 
hol a misszionáriusokról és a szeretet nővéreiről szól. Ez két
ségkívül valamivel több, mint Ízléstelenség. Határozottan tapintat
lanság. R e n é  valósággal a G én ie-ben  jelent meg először. Csák 
1807-ben szakította ki onnan, nem tudni, vájjon azért-e, hogy olya
nok is olvashassák, akik a Gé n l é - t  kezükbe vehni nem akarták, 
vagy hogy a Gé n i e - t  tegye hozzáférhetővé azok számára, kik a 
R e n é - t  látni nem óhajtották.

Hasonló visszásságokkal niáskor is találkozunk a G é n i é



123 16. — A KATH. EGYHÁZI KÖZLÖNY m elléklapja — 1890. 124

eszme kifejtéseiben és argumentáczióban. Vannak érvei, melyek 
olyképen hangzanak, mintha megfeledkezett volna szándékának, 
czéljának komolyságáról. A  szt. Háromságról szóló tant a három 
Grácziával bizonyítani, a papi nőtlenséget Malthus törvényével tá
mogatni, oly gyermekes végokokat hozni föl, mint a vándor mada
rakról, melyek azért jelennek meg nálunk akkor, mikor a földnek 
már nincsen több gyümölcse, hogy asztalainkra kerüljenek ; egy 
apologetikus munkában folyton összekeverni a keresztény csodálatost 
a pogány csodálatossal; a G é n i é  d u  C h r i s t i a n i s m e  egyik 
fejezetének ilyen czímet adni: „Vájjon a pogány istenségek költői 
szempontból felülmúlják-e a keresztény istenségeket?" —  mindez 
költóileg elragadóan szép és lebilincselő lehet, de egy hibájuk van : 
ha mosolyogni nem akarunk, nem szabad nagyon közelről nézni 
őket s vizsgálva e bizonyítékokat, igen nagy mértékben kell hivök- 
nek lennünk, hogy meggyőző erejüket érezzük.

A  mü tervezete keresztény, de szerfölött elüt a szent atyáké
tól. Módszerét ő maga a követkéz őleg állapította m eg: nem azt 
kell bizonyítani, hogy a kereszténység nagyszerű mert Istentől jö n ; 
hanem: Istentől jön, mert felülmúlhatlanúl nagyszerű. Sokkal saját- 
szerűbb, semmint helyes tervezet. A  kereszténység védelme így 
felfogva soha sem lesz egyéb, közhelynél; gyönyörű közhely min
den esetre, ha oly férfiú Írja meg, mint Ghateaubriand. 0  inkább 
eziezomázza és ékesíti a vallást s úgy tűnik fel, mintha isteni ere
detének kimutatását csak mellékesnek tartaná. Legtöbbször oly 
dolgokról értekezik, melyeket bármely hitetlen elfogad. A  vallás hi
vatott védői nem így cselekedtek. Bossuet kimutatja a vallás igaz
ságát s mellőzi, hogy mily költői az és mily romantikus ; Pascal 
a kereszténység szükségességét hangoztatja szüntelen s mindketten 
mellőzik a tudomány és költészet embereit, kikről Ghateaubriand 
azt tartja, hogy ók a hit tanárai és konfesszorai.

Annyi bizonyos, hogy Chateaubriandnak gyönyörűen sikerült 
kimutatni a keresztény vallás szépségét és szeretetreméltóságát. Ez
zel azonban nem jutatta diádéira, hanem csak tiszteltté és be
csültté tette. Úgy cselekedett, mint mikor valaki számára elnézést 
bocsánatot kérünk. Az ellenség csak a fegyvert teszi le, de nem 
adja meg magát. Szép munka, beismerjük. Óriási képzelőerő 
fénye ragyog benne, mély gondolatokban, erőteljes, életképes esz
mékben azonban már jóval szegényebb. Chateaubriand-on mint 
újítón, némileg nyomot hagyott korának szelleme. Gyakran épen 
oly könnyelmű volt a kereszténység védelmében, mint a XVIII. szá
zad emberei annak támadásában.

Mint moralista, egészen uj lelkiállapotokat ismertet meg a 
világgal, melyek azóta általánosokká váltak. Az érzelmek filozófiá
ját mellőzi. Nem bonczol, nem kutat, nem keresi a titkos okokat, 
sem az elrejtett rugókat. Nagy vonásokkal fest, nem magyaráz 
meg, nem fejt ki semmit. Meg kell jegyeznünk, hogy mindenkor 
inkább költői, mint erkölcsi műveket ir. A  R e n é  egy beteg, nyug
hatatlan lélek két vagy három egymást követő kedélyhullámzásának 
rajza. Bámulatosan írja le, hogy milyen beteg és milyen nyugtalan e lé
lek, de hogy miért beteg és miért nyugtalan, az homályban marad. 
Nem teszünk szemrehányást Chateaubriand-nak. Távol állunk ettől. 
Nem zsenijéről beszélünk, hanem csak eszméiről, gondolatairól és 
ezekről szólva, utoljára sem hallgatliatjuk el, hogy azok nem járnak 
valami mélyen.

Vegyes egyházi beszédek. Irta K á r o l y  J á n o s r  
székesfehérvári apátkanonok. Székesfehérvárott, 1890. Nyomatott a 
„Székesfehérvár és Vidéke könyvnyomdájáéban. 8°. 172 1. Á r a i  frt.

E beszédek a legkülönbözőbb alkalmakra készültek: kará- 
csonra, husvétra, pünkösdre, az egyházi év egyéb kimagasló ünne
peire, aranymisékre stb. stb. Nem a kénytelen szükség erőltetett

szülöttei, hanem a felbuzdulásé, a szeretető és lelkesedésé. Épen 
ezért hangjuknál, tartalmuknál, alakjuknál fogva kimondhatatlanul 
elütnek amaz ezerszer agyoncsépelt thémákat unalmasan fejtegető 
tuczat-munkáktól, melyekkel a legtöbb egyházszónoklati folyóirat 
lapjain találkozunk. Meleg szívről, szellemről, nemes Ízlésről tanús
kodik minden soruk. —  Károly János kanonok ur nem kapkod ide- 
oda, hanem nyugodtan, öntudatosan mulkálkodik. Közben, ha 
vallásos, hazafias lelke lángra gyűlt, gondolatainak meglepő szép
ségével, újságával, az érzelmek ellenállhatatlan erejével ragad ma
gával. Stílusáé meglátszik, hogy nagy műgondot fordított reá. A 
czikornyának, a fölösleges sallangnak és szószaporitásnak nem 
barátja. Jól tudja, hogy a lapokra terjedő periódusok ma már 
kimentek a divatból. Mondatai rövidek és csinosan kikerekitettek. 
Három év előtt sz. István király napján a budapesti helyőrségi 
templomban ó tartotta az ünnepi szónoklatot, s most miután egész 
kötet predikácziót van módunkban tőle egyszerre olvasni, most 
Ítélhetjük meg leginkább, hogy mennyire méltán érte e kitüntetés. —  
A  tudós kanonok ur műveire örömmel hívjuk föl a közfigyelmet.

Palásthyak. Kiadja P a l á s t h y  Pál, sareptai fölszentelt 
püspök, esztergomi kanonok. I. kötet. Budapest, 1890. Nyomatott a 
„Hunyadi Mátyás" intézetben. Nagy 8°. LXVH, 464 lap.

Idősebb paptársaink közül sokan emlegetik még ma is a Pa- 
lásthy Pál püspök ur ragyogó tollái. „Azok voltak ám a czikkek! 
Az volt ám aztán az irá ly!“  —  gyakran hallunk ezekhez hasonló 
főikiáltásokat, melyek után mintegy önkénytelenül következik min
den alkalommal a sajnálkozás sóhaja: „Kár, hogy elhallgatott" . . . 
Gyönyörűen felelt meg ö erre maga jelen műve előszavában: „Be- 
nedictus Deus in aeternum. Szóltam, mikor kellett és mert kellett; 
elhallgattam szinte, mert ezt egyedül okosnak, ajánlatosnak talál
tam ; és valamint közlött szövegemből, évek után mindent nyugodt 
lélekkel olvasva, semmit sem vonhatok vissza : úgy hallgatásomat, —  
legyen biztos a kegyes olvasó, —  komoly indokok sora még ma is 
fedezi, ma is igazolja."

Huszonkét esztendei pihentetés után előttünk ennek a ragyogó 
tolinak legújabb nyilatkozása: egy pazar fényű, igazán nagyúri
ízléssel és elegancziával kiállított testes kötet. Az irodalmi munkál
kodásnak nem a régi neme, nem a régi iránya már, de azért szin
tén nagybecsű. „Ha a társalkodás az élőkkel nehéz vagy feszélyes, 
a halottakhoz menekülni a legtanácsosabb. Ezek igen türelmesek" —  
mondja a méltóságos szerző. S ismét: „Scientiae juventutern alunt, 
senectutem oblectant. A  jelennek kevés örömeit, sokféle bánatait 
minden kath. szívvel egyaránt melegen érezve, az ősök sírjai közé 
vonultam, sirfölirataikon merengtem, az okmányok porladozó, fosz
ladozó lapjairól az ősök szavait, cselekményeikről a tanúskodást 
leolvastam, s őseim iránti szeretetból azokat összegyűjtve, az élet
nek megmenteni iparkodtam." Valósággal kisértetbe jön az ember, 
hogy kiírja az egész előszót, mely sok tekintetben a „M o r a 1 i s" 
latin irályának szépségeit és klassziczitását juttatja eszünkbe. . . .

A Palásthy-család egyike a legrégibb magyar családoknak. A 
családfa kezdete egész a tizenkettedik századig vezethető vissza. 
Nemessége 1217-ból való. A  Palásthy-ak egyik őse ugyanis, Bo r s ,  
részt vett II. Andrással a keresztes hadjáratban, s a Tábor-hegy 
várának eredménytelen ostrománál vitézségével annyira kitüntette 
magát, hogy a király ott mindjárt a helyszíni táborban „ t e r r a  
P a l á s t "  adományozás mellett nemessé tette. Ez az egyetlen ne
mesítés a keresztes hadjárat tartama alatt, melyről okmányaink 
említést tesznek. Nagy is volt ez okból mindenkor a híre s Ver- 
böczy Tripartitumában mint általánosan ismert dolgot érinti: „Hujus 
Andreae regis privilégium de monte Tábor, ubi Dominus et Salvator 
noster transfiguratus fuerat, super quadam possessionaria collatione 
emanatum. et confectum, in  c o m i t a t u  H o n t h ,  habetur, hac 
etiam tempestate." Gzimert a Palásthyak csak Zsigmond királytól 
kaptak.

Imigyen tehát 670 évet meghalad már e kiváló nemesi család 
emléke a magyar hazában, s a püspök ur igen szép, kegyeletes és 
hasznos munkát végez, midőn az őseire vonatkozó adatokat össze
gyűjtve kiadja. Igaza van, hogy magyar fajunk társadalmi és házi 
életének tanúságai ezek. Az okmányokat nagyrészt Esztergom, Garam- 
Szent-Benedek, Pazsony, Nyitra, Csorna, Veszprém, Jászó, Lelész, 
Eger, Vácz szolgáltatták, de maga a Palásthy-család is bő irattárt 
gyűjtött, melyet a mai birtokosok újabban az esztergomi Káptalan 
őrizetére bíztak. —  Az előttünk fekvő I.- kötet összesen 325 ok
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mányt tartalmaz, részben olyanokat, melyek már másutt közölve 
voltak. Kezellietésüket a hozzájuk csatolt személy- és helynévsor 
rendkívül megkönnyíti. A  családágak táblázatokon vannak feltün- 
tetvn, valamint a pecsét is diszesen rajzolva és festve külön lapot 
foglal el. Rendkívül érdekes és laikusok számára is élvezetes olvas
mány ama 62 oldalra terjedő tanulmány, mely az okiratokat meg
előzi. E tanulmány fejezetekre van osztva; ezimük: A  Palásthy- 
család nemesittetése. Nemesi elő — a latinban utónevek a Palásthy- 
családban. A család birtokai. A  Palásthy-család a kath. egyházban. 
A  Palásthy-család házasságai. Viszályok, erőszakoskodások, gyilkos
ságok. Palást helység. A  palásti csata. Családi levéltár. A  palásti 
tagosítás. Litvárcz. A  Nedeczky-család.

A  kiállításért a „Hunyadi Mátyás1' intézetet minden tekintetben 
a legnagyobb dicséret illeti. Formás betűk, tiszta nyomás. Szebb 
nem is lehetne. — Ismertetésünket pedig újra csak a méltóságos 
püspök ur főnkéit hazafias szavaival fejezzük be : „A  jó Isten gond
viselése őrködjék fölöttünk, oltalma fedezze, áldása kisérje a ha
nyatlásaiban soha nem csüggedő, elmélkedéseiben is mindig sajgó, —  
valóban sirva vigadó és vigadva siró magyar nemzetünket, s magyar 
történelmi csal ádainkat: a nemes vérrel bőven áztatott, nem egy
szer a hütelen kezek közt pusztuló, sok nemes élet árán megőrzött, 
főntartott, de a nemes szív szerelmét soha nem vesztett magya 
hazában."

I R O D A L M I  R Ö V I D  H I R £ ) K
M egjelen t é> behü ldetett: A  Sátoros Czigány humorisztíkus

néprajz. Irta Z á  m o l y i  V. Mihály. Budapest, 1890. 8.-r. 139 lap. A jelen 
mű a magyar irodalomban páratlan, akár a tárgyat tekintjük, akár a ne
mes intencziót, mely nem más, mint hogy a törvényhozás által is többször 
felvetett korkérdést megvilágítsa, vagyis a ezigányoknak a magyar 
társadalomba való beolvasztásának útját egyengesse. — A csinosan kiállí
tott mü zamatos nyelvezettel van írva és mindvégig szórakoztató, éidekes 
hangon. — Tartalma a következő: Előszó. — A czigányfaj a történelem 
kétes világánál. I. Kevésbé ismerjük őket. — II. Nézetek sz ármazásukról.
— III. ősi hazájuk India — IV. Anyanyelvök. — V. Vándorlásaik. — VI. 
Átlépik Európa küszöbét. — VII. A bujdosás okai. Ajánló-leveleik. — Ne
veik Európában. — IX. Üldöztetuek. — X. Folytatás. — XI. Számuk és tar
tózkodási helyük. — A czigány egyénisége. I. Testalkata. — II. Betegségei.
— III. Ruházata. — IV. Asztala. — V. Itala. — VI. Szellemi' teh etségei. — 
VII. ősi vallásuk. — VIII. Folytatás. — A czigányok foglalko zása. I. He
nyélés. — II. Kovács, lakatos, faragó, lókupecz. — III. Folytatás. — IV. 
Mint katona. — V. Folytatás. — VI. Zenészek. — VII. Koldulás. — A czi
gányok hibái. I. A lopás. — II. Rablás. — III. Kevély, hazug, könyelmű.
— IV. Veszekedés. Párbaj. — A sátor szülőijei. I. Házasság. — II. Az ap
róság. III. Elhalálozás. Temetési szokások. — A czigány, mint világpolgár.
1. Az atyai hatalom. — II. Régi elöljáróik. — III. A vajda. — IV. A vajda 
hatalma. — A czigányfaj jövője. I. \  nomád-élet. — II. Mária Terézia kí
sérletei. — III. II. József reformjai. — IV. Mi a teendő?— Ára fcéimentes 
küldéssel 1 frt. Megrendelést elfogad a „Népnevelő" kiadóbi valala. (Buda
pest, VI. Érsek u. 2. sz.) a tanítók és papnövendékek 70 krért kapják bér
mentve-

Magyar Sión. IV. évf. 7. füzet. Tartalma: Dogmatikus levél X. úr
hoz. B. K.-tól. A ..Placetum" nem segít a febr. 26-ki rendeletén. F. J.-töl. 
A törvénytelen gyermekek. A m b r u s  Józseftől. Isten létének érvei. Dr. 
P e t h ö t ő 1. Savonarola, E r é n y i Károlytól. Az Orsolya-szüzek Ameri
kában. M o h i  Antaltól. Irodalom és művészet. Rövid közlemények.

Bölcseleti folyóirat. Szerkeszti és kiadja Dr. K i s s J ános, a szent 
István-társulat igazgatója s tudom.- és irodalmi osztályának tagja. V. évf
2. füzet. Tartalma : Elválasztható-e a morál a vallástól ? L é v a y Páltól, 
A szépnek fogalma P. Jungmann és sz. Tamás szerint. Dr. S t e é c z  
Györgytől, Kant antinómia tana és a keresztény iskola bölcseleté. N o 11 e r 
Antaltól, Még egyszer az ősn emzödésről és az öntermődésröl. K o z á r y 
Gyulától. Isten létezésének bizonyítása a priori. A. J. H e w i t t o k ,  Aböl 
cselet-tudoraány kérdésének előadásához. Dr. K i s s  Jánostól. A párisi 
sz.-Tamás-akadémiából. Dr. K i s s Jánostól. Modern nevelés. K o z á r y  
Gyulától. Sz.-Tamás bölcseleté a Sorbonne-ban. Ima aquinoi sz.-Tamáshoz. 
Lény tani műszók. Dr. K i s s  Jánostól. Irodalmi értesítő.

Borromeans. Katb. hitszónoklati folyóirat. Szerkeszti és kiadja H o r 
v á t h  Lajos győr-ujvárosi plébános IV. évf. 9. füzet. E füzetbe Írtak: 
V a r g a  Pál, B a á n János. N a g y  Lajos, Dr. G i e s s w e í n Sándor, K n a p p  
Vilmos és a szerkesztő. Előfizetési ára egész évre ó frt.

Rovatvezető : Dr. K i in d a  Teofil.

A d  §. De v ita  et honestate clericorum
Eminentissimus Princeps Regni Prímás, Archieppus Strigoni- 

ensis, ad clerum suum euratum huius metropoleos litteras dedit 
circulares, de vita et honestate clericorum tractantes, quas nos 
hisce, omni qua pár est devotione íiliali et submissione cordi sump- 
sisse declaramus. Cum tamen plurimi existant, habitent vei com- 
morentur in hac űrbe ecclesiastici, tempore praesertim feriarum 
aestivalium, certarumque occasione feslivitatum, quibus monita haec 
salutaria inspicere secus haud contingeret, — ad quos tamen op- 
timo iure applicanda veniaat, — facéré non possumus, quin eas- 
dem litteras per extensum publicemus. Experientia enim edocti sci- 
mus, múlta etiam ab exlraneis non numquam fieri, ecclesiasticis 
—  tam saecularibus, quam regularibus — quae clerum huius 
metropoleos perpetiasse falsa fért opinio et malevolae effutiunt 
linguae.

Nihil est, teste conc. Trid., quod alios magis ad pietatem et 
Dei cultum assidue instruat, quam eorum vita atque exemplum, qui 
se divino ministerio dedicarunt. In hős enim tamquam in speculum 
reliqui oculos coniiciunt ex illisque sumunt, quod imitentur, atque 
ideo quamquam maxima clericorum cura in interna moium hones
tate, quae ecclesiaslico sií digna viro, sibi comparanda collocari 
debeat, quum tamen versari eos, cum aliis hominibus oporteat, qui 
externa remin spécié maximé afficiuntur: ita gestum, habitum to- 
tumque corpus componere ad modestiam debent, ut in iis, nil nisi 
grave, moderál unt ac religione plenum videatur, itaque prout idem 
concilium loquitur, per decentiam habitus extrinseci, morum hones- 
tatem intrinsecam ostendant. —  His similia monita atque praecepta 
continentur in statutis atque decretis conc. Prov. Strig. atque Synodi 
Dioecesanae. Séd proh dolor, reete contraria sunt, quae mihi de 
clero cuiato Budapestiensi innotuerunt. Relatum mihi fűit, quod 
multi inter illos, praesertim iuniores cooperatores et catechetae, ip- 
sum quoqe collare deponentes, sine quo tamen sacerdoti numquam 
in publieum exire licet, tales deferant vestes, quae illos a laicis vix 
distinguunt; itaque oberrent per civitatem pedes ponentes in diver- 
sis, unum in divinis —  alterum in camalibus. Innotuit porro mihi, 
quod quidam illorum increscentem genis barbam (vulgo b a r k ó  
dictam) deferant; porro quod comam nutriant ita, ut frons cala- 
mistri notala vestigiis appareat, ipsique non prout ministri Christi 
et dispensatores mysteriorum Dei séd actores scenici ac histriones 
prospiciant.

Non est cur multis exponam quantopere haec dedeceant Sa- 
cerdotes, quantopere noceant bonae famae ipsíus status impediant- 
que fructuosam in cura animarum operationem et quantopere hi 
delinquant contra ss. Canones, reique efficiantur poenarum, in 
transgressores statutorum.

Parco hac adhuc vice nominibus illorum, de quibus mihi talia 
relata fuerunt, séd districtim atque serio iniungo, ut cum omnibus 
et singulis hae meae litterae communicentur, illisque dispositiones 
ss. Canonum de gestu, incessu habituque clericorum agentium in 
memóriám revocentur, et contraagentes deferantur, ut his ex metro- 
poli regni revocatis, in locum illorum tales mitti possint, qui verbo 
et exemplo, illibata morum integritate infucata pietate atque extemo 
quoque habitu aediflcabunt fideles. atque praesertim curae suae 
creditam inventutem.

Dátum Strigonii die 18 Maii 1890. Joannes m. p.
Card. A. Eppus.

m m m u i u ^ i u u u u i u u  u u u m m m

E pisto la  sacerdotis Melchisedech
ad F r. Á b e l  religiosum,

sub regula s. P. Fraacisci Seraph. militantem (extravagantem.) 
Charissime! S. S P. P  in Domino 
Simnlqne spiritum consilii Sándorig.

Haud sine ingenti litteras légi nuper ad me datas aegritu- 
dine animi, quas a te esse, etsi nőmén non praeferebat, ex stylo 
tamen cognovi, utpote leviusculum imprimis sententiuncularum 
pondus, multis ac superfluis, aeremque verberantibus compre-
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hendentes vérbis, mira insuper quadam seatehtes animi levitate, 
idearumqúe tinctas perturbatione; ita quidem ut legenti meridi- 
ana clarius mihi luce perspectum fuerit, le ex philosophta praé-
sertim logica nullos vei modicos tantum sumpsisse haustus, 
theologiam verő ut vocant moralem pláne neglexisse, regulae 
autem seraphicae non Omni conatu et diligentia studuisse, eaque 
—  ut pár esset —  nequaquam imbutum esse.

Sí verum est, quod adagium fért, duó esse in quibus ho- 
minis —  etiam religiosi —  sapientia vei stultitia maximé eluceat, 
iram scilicet et scribendi módúm seu stylum, utpote quí vix et 
ne vix quidem ita tractari possunt, quin certissima in hane vei 
illám sese prodant animi indicia partém, facile perspicies euinam 
ex litteris tuis hominum numero te aggregandum eenseam.

Ad me quidem multorum quotidie comeant litterae, —  
saepenumero haud blandientes —  séd mihi crede, nulláé me 
unquam magis exaeerbavere, afüeiebantque moerore haud exiguo, 
quam tuae novissimae, praesertim cum expertus fuerim, te ideas 
mihi —  sub rosa —  communieatas eructationesque delestabiles, 
etiam in ephemeridum pagellis liberalium publici iuris fecisse, 
sicque rém mere ecclesiasticam et disciplinam religiosam spec- 
tantem, sacrilega manu mundo ad fórum diiudicandam pro- 
tulisse.

Hae tua vesana agendi ratione magnum quidem liberalibus 
nostri aevi dedisti spectaculum, ast maius est procul dubio scan- 
dalum, quod viris bene moratis probisque praebuisti, qui una- 
nimi consensu omnes te diiudicant. Memineris ergo Deum gravi- 
ter te offendisse, iustitiae et charitati tergum obvertisse, ac sta- 
tui tuo maculam raiserabiliter aspersisse: ac msi desistas, főre, 
ut tandem in iustitiae divinae manus incidas, quae vix poeni- 
tendi, nedűm subserfugiendi spatium tibi concessura sit. Si ma- 
lum est quod perpetrasti, cur tu, quaeso hoc facis ? Sin bonum, 
cur personam tuam anonymitatis velő obducis? Sentiant alii 
quidquid velint, mihi quidem —  et mecum aliis — nec boni nec 
characteris pleni viri, eo minus veri probique religiosi, esse vide- 
tur, contra statum suum institutionesque sanctissimas publice 
quidem. séd tecto nomine, debacchari et sic quasi ex abscondito 
vei spelunca emittere arcú sagittas.

Interim illud scito. tuds illas litteras et seriem articulorum 
publicatorum bilem mihi quidem movisse. ast me tibi hac de 
causa minimé irasci, séd potius casu tuo sic affici, ut numquam 
magis optarim me sapientem esse, ut bonum tibi consilium dare 
possem. Ast nosti ipse, me vita peceatorem, ingenio ac moribus 
simplicem. aetate verő raulto iuniorem esse, quam ut bonus 
consilii auctor esse queam; ad testificandam tamen meam in te 
voluntatem, lubens arripio occasionem ut ex intimi simplicitate 
cordis aliqua tibi suggeram, licet certo certius sciam, duos flore- 
nOs tibi múltú gratiores esse ducentis consiliis.

Ne verő exordium ipsa epistola sit prolixius, ad rém ipsam 
accedo: quamvis facéré non possum, quin hoc prius moneam, 
pár scilicet omnio esse, ut quae serio tibi scribo, magni facias 
ac kene trutines.

Charissime! Qui me norunt, aiunt nimis, quam convenit, 
esse me simplicem simul ac veracem, ita quidem ut verba haud 
valde trutinare mentemque síné ambagibus aperire consueverim; 
nec tamen homines ex hoc capite irasci mihi scio, sicut nec tu 
succensebis, si aperte quod sentio, e loquar: te quidem bonum 
esse hominem —  omnis enim pinguis bonus — ast cum in reli- 
gioso non bonitas, séd disciplinae conscientiosa observantia cum 
probitat aeque ac humilitate est quaerenda, non utique negabis, 
te non usquequaque bonum esse monachum, utpote regulae ig- 
narum, vitae claustralis pertaesum, sui abnegationis verő et 
asceseos pláne expertem. Qui tamen fieri potuit, ut in articulis 
a te publicatis vei saltem inspiratis, de matéria tibi prorsus 
aliena, tam temerario ausu et quasi ex tripode disserere, criti- 
camqne exerceré praesumpseris ? 1 Revera terra tibi est haec 
adeo ignota, ut eodein lure surdomutus de tonis musicis, vei 
coecus de coloribus praelegere potuisset! et sic adimpletum ve- 
rumque est, ignotos te quidem fefellisse, notis verő faisse derisui 
simul et conlemptui. Congruentius utique fuisset, bí —  perlecta 
prius Regula Seraphica —  meditatus esses serio de rationum 
momentis, quae superiores tuos — satis iám longanimes —  
permovebant ul reformationi provinciáé vestrae laxissimae obser- 
vantiae tandem semet accingerent, extravagantia verő tuae finem 
denique imponerent. Ne tamen conatus circa hanc rém Superio-

rum tuorum omni frustrentur efíectu, condignum profecto fórét, 
eeclesiam curam vestri gerentem, centrumque unitatis: Romám, 
ambitum vestrum reprimi, vobisque insana molientibus silentium 
imperari. Religioso etenim in claustro perseverare cupienti ne- 
cessarium es t: ut i.npleat quod vovit, faciat quod mandátum, neque 
offendatur co, quod ab aliis viderit audieritque ; haec enim qui 
diligenter observarit, intra septa claustri sui facile et lubenter 
se continebit. Vota etenim: castitatis, paupertatis et obedientiae, 
quae tu ipse non vi, nec coactus, séd plena animi deliberatione 
Deo nuncupasti, longe aliud a te postulant, quam ipse tibi pes- 
sime persuadere conaris, et qnod tu, saecularibus vanisque desi- 
deriis obcoecatus ne vix quidem capere va les : ast hoc non 
obstante sana ratione dici non potest, vota illa saeculo nostro 
laborig observari non posse vei eadem stricte observantes a 
mundo omnino contemni. Experentia namque teste scio, dari 
tales religiosos —  etiam tűi ordinis seraphici, —  quos tu quidem 
ne hili quidem facis aut despicis, ego tamen omni venerationis 
cultu proseqnor, ita quidem, ut habitum aut manum eorum, qua 
vivorum in terra sanctorum, osculo venerari ne momentum qui
dem haesitarem.

Haec cum ita se habeant, nescio quid de te dicam, qui 
omnis quidem in saeculo, nullus tamen es in regulae observati- 
one? Quid dicam de te, qui tantae es insaniae, ut observantes 
regulám, vitamque contemplativam et asceticam, illi activae iun- 
gentes, inania humanae societatis membra in fastu tuo declares 
et sic contra reforma'ionem agites?

0 ! utinam tu tam perfectus esse studeres, et omnia reli
giosi officia adamussim et conscientiose adimpleres! Séd cum 
hoc minimé imiteris, neque imitari aut facéré in intentis habeas, 
quinimo aperte contra omnem reformationem — armis religiosum 
vei maximé dedecentibus et illicitis —  pugnes, scito te neque 
dignum esse, ut cuidam fratrum tuorum observantium corrigiam 
calceamentorum solvas aut tonsuram venerabilem radas.

Quid dicam de te, qui obices reformationi ponis, quique 
totum hoc regnum muliebribus tuis lamentationibus reples, et 
imprimis contra clausurae institutum eo praetextu debaccharis, 
quod inducta semel clausurae disciplina, non tibi amplius olTi- 
ciis tuis laboribusque consuetis vacare lic es it!?  Utrum in hac 
tua assertione sit aliquid veritatis, hoc lectoribus diiudieandura 
relinque; séd permittas mihi quaeso interrogationem: quidnam 
illáé mulierculae —  omni exceplione minores et niinis suspec- 
tae — cum claustro vestro habeant eommune, quas ingredi et 
egredi semper videre est ? Ad promovendam disciplinam religio
sam non censeo esse necessarium, ut mulierculae —  maritatae 
item ac in capillis existentes —  per claustrum vagentur et in 
sanctuario ecclesiae vestrae scamna illa, clericis tantum et ecele- 
siasticis propria, occupent, ibique non adeo pietati vacent, quam 
oculis in hoc sanctissimo loco venaturam exerceant.

Quid dicam denique, si videam te, habitumque tuum ac 
calceos magis fulgere, quam ornatum altaris, —  quid sí te ob- 
servem perfunctorie ad aram celebrantem et sanctiones rubrica- 
rum pedibus calcantem?! Séd nunc, cum iám sufficientem tibi 
meditandi materiem subministraverim, finem epistolae imponere 
iubet tempus et ratio; hoc tamen tibi adhuc suadeo: dabis 
operám posthac, si sapis, ut linguae modereris, cristam su- 
perbiae, iám in altum excretam reseces, cucullum verő habitus 
tűi in signum humilitatis et obedientiae extenues.

Hic habes Charassime Ábel I responsum ad litteras novis- 
i simas. quod status mei necessitudinisque inter nos ratio dieta- 

bat ; quod si in scribendo acriorem me solito inveneris, hoc 
tibi ipsi et mucosae tuae petulantiae adscribas. Mihi caeterum 
tanto magis plecebit haec mea epistola, si rescierim, eius acri- 
monia bilem tibi comritotam atque ipsum cor quasi succensum 
animadvertam. Neque enim eo scripsi ut legeres tantum, séd 
etiam ut persentisceres qu te scripsi. Medicaminis aniaritiem ne- 
cesse est sentiat aeger, ut convalescat. Hoc verő unice tibi per- 
suadeas, parum profuturam tibi epistolam meam, 3i errorfes ex 
ea tuos agnoscas, nisi et emendes. Vale !


